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PREFACE. 

Within the compass of this little book, I have tried to 
give as 111'..lch of Pali grammar with exercise as should be 
sufficient for beginners. My inteution has been not to 
write a complete treatise on grammar in all its ramifications 
but to present its salient points in the simplest garb 
possible. 1 have thus thought it to my purpose to :;:kip over 
many thing~ which would only puzzle the beginner and 
which should find a place only in a complete grammatical 
treatise. For it is my belief that it is a sounder plan to 
restrict the beginner to the important features of grammar 
than to make him stray over a wider field with less profit. 

I hope therefore that this little book will be of some use 

to beginners. If '[Jroperly studied it should furnish a good 

step towards surmounting the intricacies of higher 
grammar. As a matter of fact, I have aimed at placing it 
micl-way between Gray's second Pali Course (a very good 
book who£e only fault is its narrow limits) and Duroiselle's 
Pali Grammar which is too good for beginners. I have 
derived much profit from both these books. 

RANGOON 
~7t1, .Apt·il 1914. 

M. T. 
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lnrtod uctory Lessons. 

The Pali alphabet consists of 41 letters-8 vowels and 
33 consonants. 

The eight vowels are:-

a pronounced as a rn hart. 
a 

" 
(l 

" 
fit/her. 

,, '& ,, pin. 
i 

" 
ee 

" 
keen. 

u 
" u 

" 
bull. 

u ,, 00 ,, boon. 
e ,, ay ,, bay. 
0 

" 
0 " 

tone, 
Of these three are fhort, viz. a, i, u and the rE'st are 

long. 
The thirty-three consonants are : -

- - ·---- - .. --
I THE 25 LF.TTERS OF THE 

FlVE GROUPS. 
·--~- -

kind. 
. ' Others. w rn 

~C) ~ c5 
-0 -c:,~ ~ .; 

F--< . ~ ...,. ., F--< 

~-a en c - -·- ~ 
l:Q C Oi;:l. 

rn 00 z 
---

Group I. Gutturals or Throat! k kb g gh D 
letters. 

Group II. P11latnls or Fronf- C ch j jh n y 8 
palate lcttera. 

Group III. Cerebrals or t ~h c). c).h :t;l r J 
Bach-palate letter&. 

Group IV. Dentals or Tooth t ih d dh n l 
ldte11. 

ph I ml Group V. Lnbials or Lip p b bli V 
letters. 

ruid band th. 
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Properly speaking, these consonants cannot be rnund­
ed without the help of a vowel So, in r,aming them, the 
vowel a is sounded after each, e.g., k is sounded as ka p as 
pa and so on. \:Vhen any other vowel is attached to them, 
they take the sound of that vo\\'el. Thus lc-u, lei, ud, in, 
etc. 

N.B.-c is pronounced like ch in church, j as in jar, 
:i. like ny in bari.?1an; ,n is called nigga.ltita and is SOU11d­
ed like ?l[J in l,irig with a slight rnpprcssion of the breath. 

Lesson I. 

DECLENSIDN OF ~IASCULINE NOUNS IN .J.. 

The way in which cafe-endings arc added to the stem 
or the crude part Qf a noun is called declension, 
e.g. Putta, son, is declined as follows: 

Nom. 
Gen, 
Dat: 
Acc. 
Ins. 
Ab!. 

Loe. 

Voe._ 

Singulcirr. 

Putto ... the son. 
Puttassa ... the rnn's, of the son. 
PuttaBsa, Puttaya to or for the son. 
Puttam, ... the rnn. 
Puttena ... by or through the son .. 
Putta, Puttasmii, 

Puttamha, Put-
tato from the son. 

Putte, Puttasmi1n, 
Puttamhi in or on the son. 

Putta ... 0 son ! 

Plu1·al. 
Nom. Putta ... the sons. 
Gen, Dat. Puttanam ... the sons', of, to or for l11e 

sons. 
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Acc. Putte the sons. 
Ins. Abl. Puttehi, Puttebhi by, through o,· from the 

sons . 
Loe. PuttestL . . . in or on the sons. 
Voe .. Putta . .. 0 sons! 

The case-endings are shown by the italicised ietters. 
The vowel a which denotes the ~tern is dropped in contact 
with those endings beginnin~ with a vowel, e.g., Putta+o 
=putto. The true ending for the Joe. sing. is i, which in 
contact with a becomes e, i.e put ta+ i= putte. Similarly 
in the ins. sing. µutta+ ina= puttena. 

The student will understand these changes better \Yhen 
he learns san<lhi. He might now be content to rem{;mher 
the case-ending,; a; they stand. Note also that before hi, 
bhi and stL the vowel a is changed toe. 

Exercise :-Decline like Putta, the following nouns:­
siha, lion; miga, deer; amacca, minister; sadda, sound; 
]u<lda, hunter; suriya, sun. 

Lesson II. 

Pali verbs are divided into seven classes according to 
the seven ways of attaching the conjugational signs to 
the root. 

FIRST CONJUGATIO:--J (FIRST DIVISION). 

The sign of the first conjugation is a, which is added to 
the root in four ways. The first consists in adding (' 
directly to the root, which ends in a consonant. The root 
thus b~comes the base, e.g . 

.Jpac + a= paca. 
To the base paca add the personal endings or tense 

terrr 1nations and the verb is obtained. Thus 
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PRESENT T!NSE, ACTIVE Vo1cE, 

Singulaf'. P lu1'ai 
Persons. 

1st Aham pacami, I cook. Mayalh paca. ma, we cook. 
Tumhe pacatha, you cook. 2 nd Tvarh pacasi, thou 

cookest. 

3rd So, sa, tam pacati, he, Te, ta, tani pacanti, they 
she, it cooks. cook. 

Note that the vowel is lengthened before mi and ma. 

Ea:ercise.-Conjuga_te (like .J pac) .J rakkh, to guard; 
,J vadh, to kill; ,J yac, to r_equest; .J pucrh, to question; 
,J labh, to get; .J mar, to die. 

Translate !nto English :-1. Siha maranti 2. Ludda 
mige vadhantl. 3· Tvarh amacce pucchasi. • 

Translate into -~ali :-I. The lion kills the deer. 
2 , They ask the mm1sters. J. We get a lion. 

Lesson Ill. 

FIRST CONJUGATION (SECOND DIVISION). 

The root of this division of_vrr?s ends in a long vowel, 
mostly a and the _tei:se termrnat10ns are added directly, 
e.[J . .J ya, to go-yam1, I go. etc., etc. 

Exercise: (like .J ya) ,J va, to blow; ,J bru, to say. 
,J khya, to tell (with prefix a). ' 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS IN A. 

Singular. 

Nern Kaniia 
Gen. Dat. Kaiinaya. 

kaii.ii.a-a girl. 

Plural. 
Kaii.iia, Kanii.ayo 
Kaii.fianarh. 
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Acc. Kafifiarh• Kafiiia, Kafiiiilyo. 
Ins. Ab!. Kaiiiiaya. Kanfiahi, Kaiinabhi. 
Loe. Kannaya, Kafifiayam: Kafiiiasu. 
Voe. Kanii:11 Kanne. Kaiifia, Kaiiiiayo. 

Note that ya is common to gen. dat. inst. abl. and loc. 

Vocabulary of feminine nouns in a :-nava, boat; ha.ha, 
arm; jala, fl.1me; vaca, speech; vedana, pain; cha ya, 
shadow. 

Feminine Btt{jixes: a, is a characteristic fem. sign. 
A not 1er is i, varied into ni, ini, ani., e.g. sihi, lioness; 
bhikkhuni, nun; migini, doe; ma.tulani, aunt. 

Translations: - I, Aharh navaya yam1. 2. Sihi 
vedana ya marati. 3. Ludda suriyassa chayam labhanti. 
4. Tumhe vacarh brutha, 

r. The girl dies on the arm of the hunter. 2. They die 
in the shade of the boat. 3. The hunter goes through the 
flame. 4. She speaks the word, 

Lesson IV. 

FIRST CONJUGATION (THIRD DIVISION). 

'fhe root ends in i, i, u or u which, together with the 
conjugational sign a, are changed into e or aya and o or 
ava. (i, i+a=e; u, u+a=o) e g . 

.Jni, to lead+a=ne or naya+ti=neti, nayati. 
,Jji, to conquer+a=je or jaya+ti=jeti, jayati . 
.Jbhu, to be+a=hho or bhavati+ti=bhoti, bhavati . 
.J ku, to sing+a= kava+ ti= kavati. 

DECLENSION OF NEUTER NOUNS IN ..d. 
This is exactly the same as the declension of mas. 

:nouns in ~. except in the n0m. sing. which ends in ·,h and 
!he nom. and voe. pl., which e:id in ani, the characteristic 
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neuter plural sign., e.g. gharam, a hourn; gharani, houses;. 
0 houses! 

Vocabulary of neuter nouns :-rattha, cou~ry; sakata, 
cart; osadha, medicine; hadaya, heart; cetiya, si1rine;: 
jivita, life; rupa, form; vajira, diamond; vata, wind; mula, 
root, price. 

Tran,lations :-r. Mayarh sakatena yam<i. 2. Migin1 
vedanarh labhati. 3. Matulani cetiyassa cha.ya.yarn marati. 
4. Luddassa baha kai'ifiarh rakkhati. 

I. The girl obtains the price of the diamond. 2. Yoti 
ask the minister in the country. 3. We protect the king­
clom of the girl from the sons. 4. The hunter conquers 
the kingdom. 

Lesson V. 

SANDHI. 

The changes which occur when one word meets with 
another are regulated by the rules of sandhi, wh_ich may 
be divided into three kinds, viz., vowel sandh1, mixed 
sandhi and niggahita sandhi. 

(a) Vowel sandhi occurs when a word ending in a 
'Vowel, meets a word beginnirig with a vowel. 

(b) Mixed sandhi occurs when a word ending in a 
vowel meets a word begin'!!:_ing with a consonant. 

(c) Niggahjta sandbi oc~ur~ wh~n a wo_rd ending in 
-niggahita meet$ a word begrnnmg eJther with a vowel or 
a consonant. 
Examples (a) yassa+idani=yass' idani (a being elided). 

(b) vi+payutta=vippayutta (p being doubled). 
(c) labheyyarh aharh=labheyyaham ( m being 

elided). 
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More examples will be given in the course of the 
lessons. Sandhi is more easily learnt by observing its 
changes met with in the literature than from the rules of 
grammar. The 5tuc.lent should, howe\'er, observe the 
following changes:-

(a) a, a+i, i=e, as ava+icca=avecca. 
(b) a, a+u, u=o, as, na+upeti=nopeti. 

The contrary change also holds good, i.e. 
(c) i, i+~, a=e, as. ni+ati=neti. 
( d) u, u + a, a =o, 'is bhu+ ati = bhoti. 

vVhen two vowels of the same organ meet, the result is 
a long vowel; i.e.-

(e) a, a+a.a=a, as na+aho.,i=nahosi. 
{/) i, i+i, i=1, as demi+iti=demiti. 
(g) u, u+u, u=u, as madhu+udakaril=l\fa1lhudakam. 

When vowels of different organs meet, one of them 1s 
elided· 

e.g. (h) atha+ e_ko =ath'eko (final vowel being elided). 
(i) Ko+as1=ko'si (i,iitial vowel being elided). 

In such instances the general rule is that a, a are 
elided before or after i, i or u, u and i, i before or after u, 
u. 13ut the student must be prepared to meet with ex­
ceptional cases. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Aharh-l (First person). 

Singular. Plural. 

Norn. aharh 
Gen. Dat. me, mama, mayharh 

Acc. marh 
Ins., Ab[. me, maya 

mayam. 
amhakam. 
amhe. 
amhehi, amhebhi. 
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Loe. mayi amhesu. 
Not~ :-no may be used for all the cases of the plura, 

as, niyyamako no hohi, be thou our captain (no=amhakarh) 
Tvarh-thou (Second person). 

Singular, Plural. 
Norn. tvarh. tum he. 

Gen., Dat. te tava, tuyham. tumhikarh. 
Acc. tam tum he. 
Ins. Ahl. te taya tumhehi, tumhebhi. 
Loe. tayi. tumhesu. 
Note :-vo may be u,e_<l for all the cases of the plural, 

as, mata. vo pa.µarh karot1-your mot_her commits sin (vo = 
tumhakarh)i no and vo mu5t not begin a sentence, 

So-he (Third person, mas.) 

Singt1,lar. Plural. 

Norn. so. 
Gen., Dat, tas•a. 

Acc. tam. 
Jns. ten a 
Ahl, tasma, tam ha. 
Loe, tasmim, tamhi. 

te, 
tesam. 
te. 

} tehi, tebhi. 

tesu. 

Sa,-she (Third person, fem.) 

Singular. f'lural. 
Norn. sa. ta, tayo. 

Gen., Oat, taya, tassa, tissa. tisam. 
Acc. tam. ta, tavo. 

Ins., Ab!. taya. tahi, ·tabhi. 
Loe. ta.ya, ta.yam, tissaya, tisslyarh tasu. 

Tam-it (Third person, neuter.) 

Singular. Plural. 
Norn. tam. 

Gen., Dat. tassa. 
tani. 
mtesa, 



Acc. 
Ins. 
Abl. 
Loe. 

tarh. 
tena 
tasm~, tamha. 
tasmim, tamhi. 

tani. 

} te!:ii, tebhi-. 

tesu. 

Voeabulnf"y :-gacchati, gees; nisidati 1 sits; dhovati. 
·wa!:'hes ; khanati, pigs; nipajjati, lies down; ovadati, ad­
monishes. 

Note :-(a) \'erbs ot motion govern the accusative, as, 
So raHham gact:hati-he goes to the country. 

(b) Verbs of a,9kfr1.g and tellinq govern two accusatives, 
as So dhammam mam pucchati-he asks me about the 
Law. 

1.'ranBlation.<J -1. Mama siho tassa migam vadhati. 
2. Sa tesarh bahayo dhovati. 3. Ma yam tassa Sakatassa 
chayayari1 nipajjama. 4. Sa tesam kafifiam pan.ham (ques­
t10n, mas.) pucchati. 5, A ml!cdi bhat,tam { ?t. food.) paean ti. 

r. The girl sits on the minister's arm. 2. 'I hey dig for 
the root. 3. The son insti ucts the girl in the shade of the 
shrine. 4. We go to the ministers' country in a cart. (uBe 
the in•t.) 5. They lie down on the ground (mah1, f.) 

Lesson VI. 

FIRST CONJUGATION (FOURTH DIVISION). 

Reduplication consists in the doubling of the first con­
sonant of the root together with the following vowel, as, 
. .J da, to give, become~ dada by reduplication. 

In this cunjugatio!I, the base is obtained by reduplicating 
the root. 

The rules of reduplication are-
(a) a guttural is reduplicated by a palatal, as .Jgam 

to go-jagam : 
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(b) h is replaced by j, as, ,Jha, to abanclon-jriha; 
(c) an unaspirate is used in the reduplicati\·e syllab!e, 

as, ,Jkhan-cakhan; 
(d) v is rep lac eel by u, as, ,J va,., to live-11 vasa; 
(11) a long vowel is .shortened in the reduplicative 

syllable and generally-
a, a becomes a, as, ,J da-dada. 
i, i ,, i, as, ,Jchid, to cut-ciccheda. 
u, u ,, u (sometimes a), as, ,Jbhu-babhuva. 
i is sometimes changed to e in the redupl irated 

syllable ?. s also u to o, as ,J chid-ciccheda and 
,J budh, to know-bubodha. 

Singular. 
1. pacirh 
2. paci 
3. paci 

AORIST TENSE. 

Plural. 
padmha. 
pacit tha. 
paci1ilsu. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS IN i, 1. 

Kapi - monkey. 

Singular. Pl·u.,ral. 
Norn. kapi kapi, kapayo 
Gen. Dat. 
Acc. 
Ins. 
Ab!. 

kapino, kapieea kap:nari1. 
kapirh kapi, kapayo. 
kapina ... 1 
kapina, kapisma, >-kapihi. 

kapimha. ) 
Loe. kapimhi, kapismi1n... kapisu. 
Voe. Kapi kapi, karayo. 
Note kapayo in the pl. 

Sakkhi-witness. 

Norn. 
Singular. 

sakkhi 

Plural. 
sakkhi, sakkbino~ 



Gen. Dat. 
Acc. 
Ins. 
Abl. 

Loe. 

Voe. 

I I 

sakkhino, rnkkhis,a 
rnkkhi1h, sakkhinam 

sakkhina ... } 
!iakkhina, sakkhisma, 

sakkhimha ... 
rnkkhi&mim, sak­

kbim hi 
sakkhi 

~akkhinam. 
sakkh1, sakkhino. 

sakkhihi. 

sakkhisu. 
sakkhi, rnkkhino. 

l\'ote the acc. sing. and nom. and acc. pl. forms. Sak­
khi is also found in the nom. sing: 

Nouns (like kapi) ;-a:ggi, fire; asani, thunderbolt; 
ga hapati, householder; isi, saint; muni, sage; nidhi, trea­
sure: sarathi, charioteer; rasi, heap; ma,;ii, gem. 

Nouns (like sakkhi) :-hattli1, elephant; ven, enemy; 
sett hi, banker; man ti. counsellor; kutthi, leper; papa­
kar\ sinner. 

Verbs of the First Conjugation :-carati .)car, walks; 
darnsati ,.Jdams, bites; dhavati .Jdhav, runs; disati ,.Jdis. 
sees; icchati ,.J is, wishes, khadati ,J khad, eats; khipati 
,Jkhip, throws; ramati .J ram, plays, deliyhts in; sikkhati 
,J sikkh, learns, teaches. 

Translations :-1. Gahapatayo O!'adharn khadanti. 2. Ma­
yam vajiram icchimha. 3. Tayo nidhinam ·rasimhi nisi­
diri1su 4 Sarathi ratthena rattharn (from country lo 
country) carati. 5. Mayam kafifiaya jivitaih dadama. 
6. Te mama bhattam khadimsu. 

I. She threw the diamond on the shrine. 2. The enemies 
ran away in a cart (ins.) 3. I Jay down in the boat. 
<4. They washed his body with water (udakam). 5. My 
aunt desired fire. 6. They saw the leper in the shade of 
the shrine. 
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Leason VII. 

SECOND CONJUGATION. 

Niggahita is inserted before the final consonant of the 
root, when the niggah1ta is changed to the nasal of the. 
group (one of the 5 groups) to which the tinal consonant 
belongs, e.g . .Jrudh, to check-rundha ·; .J muc, tc, be free 
-mufica; .J chid, to cut-chinda; .J Iiµ, to besmear­
limpa; .J bhuj, to eat-bht fija; .J pis, to grind-piri1sa. 

IMPERATIVE. 

Singufor. Plwral. 
1. pacami pacama 
2. pacahi, paca pacatln 
3 pacatu pacantu, 

Note that the base itself is used for the second sin•g. 
Prepoaitions.-Sah·i. aaddhim-''With", vina-"without" 

are used with the in,trumentive; adhi-•• above" is used 
with the locative and pati -" aaainst" '' for the sake of 1 ' 

;j;; used with the accusative, as, puttcna' saha ( or saddhi1ii) 
gacchati--he goes with the son. \'ina <losena bhasati­
he sp~aks without fault. Saku1_10 adhi pabbate palayati­
the bud flies over the mountain. Nadim pati dhavanti­
they run against the river. 

T_h~ followin~ prepositions are construed ~•i th the 
gen111ve :-upan, above: heqha, under; purato, m front; 
pacha, pacchato, behind; antare, within; bahire, outside; 
orat(), on this side; dure, durato, far; pa.ram, paralo, 
beyond, on the other side; santike, samipe, near, in the 
presence of; avidure, not far away. 

Translations:- 1. Sa sakatassa upari nipajjati. 2. Ma­
yari1 navaya hettha vajiraril khipimha. 3. Kafifiiyo amc1c­
cassa purato nisi<lanti. 4. Mama paccha cara s. ~o 
ratthassa antare dhavati. 6. Te samuddassa (m. ocean) 
para1i1 vasiri1rn, 7. Mama puttena saddhim gaccba. 



1. Dig outside the kingdom. 2. Let them eat the­
medicine on this side of the mountain. 3. Sit far away 
from the girl. 4. They obtained treasure en this side of 
the ocean. 5. Sit thou near the banker's rnn. b. Ask 
him a question. 7. Let the birds fly far from the house. 

Lesson VIII. 

THIRD CONJUGATION. 

The base is formed by adding ya to the root. One of 
two changes takes place: 

(a) ya may be acded directly to the root, which ends­
in a vowel, e.g., .J ga. to sing+ya=gaya; .J jha, to think+ 
ya=jhaya 

(b) ya mav be :issirnilated to the final conrnnant of 
the root,·according to the table of ch,rnges given below:-

Final s+ ya=ssa, e g . .Jpas+ya=pas~a (to !,,ee) 
., dh+ya=jjha ,, .Jbudh+ya=bujjha (to kr.ow) 
11 m;-ya=mma,, .Jgam+ya=g?.mma (to go) 
,, c+ya=cca ,, ..}ruc+ya=rucca (to be pleased) 
,, d+ya=jja ,, .Jmad+ya=rnajja (to be intoxi-

,, 
,, 
'' 
" 

I)+ ya =iHia ,, 
n+ya=fifia ,, 
v+ya=hba ., 
h+ya=yha ,, 

cated) . 
.Jbhan+ya=bhafijfa (to say) 
.J man+ ya= mafii'la (to think) 
.Jdiv+ya=dibba (to sport) 
..}sah-rJa=sayha (to dare) 

FEMININE NOUNS IN i, i. 

Singular. 

l\"om. 
Gen. Dat. 
Acc. 

jati. 
jatiya. 
jatirh. 

Jati-birth. 
Plural. 

jati, jatiyo. 
jatinam. 
jati, jatiyo. 
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tns. Abt. jatiya. jatihi. 
Loe. jatiya, ja.tiyam. jatisu. 
Voe. jati, j it1, jatiyo. 
Note that fativa, jatiyarh ~nay drop the i, thus giving 

jatya jatya1i1. (Generally a long von,cl is not allowed 
before a double consonant. Hence the shortening of th~ 
vowel in jatya, j_atyarn). According to a 1w.ndhi rule ti, ty, 
follo·,ved by a vowel becomes 'cc' Hence j.ttya=jacca; 
jatyari:1=jacca1i1. The student should note these cl1angcs. 

Nadi-river. 
Singula1·. 

Norn. 
Gen. Dat. 
Acc. 
lns. Ab! 
Loe. 
Voe. 

nadi 
nadiya 
nac,iri:1 nadiyam. 
nadiya. 
nacJiya, nadiyam. 
nad1. 

Note nad·iyam. in the acc. sing. 

I'ltlml. 
nadi, nadiyo. 
nadinarh. 
nadi, nadiyo. 
nadihi. 
nadisu. 
nad1, nadiyo. 

On the analogy of jacca, jaccam, we have 11ajja, najja1h 
[d+y=jj, see Lesson Vlll (b) J 

FUTURE. 

88, the characteristic future sign 1,; added between th:! 
root and the pre;ent suffixes, e g. 

~ingular· Plural. 
I. pacissami. pacissama. 
2. pacissasi. pacissath~. 
3. pacis~ati. pacissant1. 

Vocabu,lary of feminine nouns in i, i ;-ratti niuht; 
bh_eri, ~ru.m; l\11Umi, ground; iddhi, magical powe;; vu!~hi, 
r~1~ i. v1th11 roid; siri, glory; satti, javelin; rati, pleasure; 
p1tt, JOY; 1tthi1 wo:nan; devi, queen; pokkharar:ii, t<i.nk; 
paccari, raft; pathavi, earth; valli, creeper; bhisi, mat; 
b hagini,. sister. 
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1'rcrnslt,tio11t1.-1. Sa mayharh ruccati (this verb is con: 
str ued with the gen.) 2. Seithino putla vithiyam dibbissantt 
3. Te migarn sihasma muccissanti. 4. Tayo amaccena saha 
gacchissanti. 5 I e vina sakatena carissanti. 6. Amhakam 
bhagini ratiri1 labhis,.:ati. 7. Mayam suriyam rattiyam na. 
passama. 8. Te bherirn bhumiyam khipimsu._ 

1. The girl will see a gem on the arm of the sinner. 2. 
Run tcgether with the elephant. 3. Sit on the raft with my 
son. ◄· They will know (.Jbudh) through magical powers. 
5. Be~me;1r the hand of the leper with medicine. 6. The 
lion ,, ill kill the deer. 7. They will see the glory of the 
t}U'.:en. 8. ·1 he girl will throw the mat near the tank. 

Lesson IX. 

FOURTH CONJUGATION. 

The base is obtained by adding to the root i:io, i:ia or ui:io, 
una, e.g., Jhi, to go-hii:iati; .Jsu, to listen-suJ;loti, 
su)'.\iti_; pap (p~+.Jap) to get, attain-papuJ;lati; Jvu, to 
1·estram-vur:iau. 

MASCULINE u DECLENSION, 

Ketu- banner. 

S ingulct-r Plu?·al. 
N om. ketu. ketii, ketavo. 
Gen, Dat. ketuno, ketussa. ketiinari1. 
Acc. keturh ketu, ketavo. 
Ins. lcetuna. } k c· · 
Abl. ketuna, ketusma, ketumha. e u 11• 

Loe. ketumhi, ketusmim. ketiisu. 
Voe. ketu. ketfi, ketavo, ketave 

Note the form ketavo. 
Nouns. (like ketu) :-bhikkhu, monk; bindu, drop; hetu, 

cause; maccu, death; ve\u, b:1mboo; pharasu, hatchet ; 
katacchu, spoon ; setu, bl'idge. 
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PREFIXES. 

A (before a consonant) 1-no_t; a:, agata, not goner 
An (before a vowel) anac1kkh1ta, not told. 
Ati-exce~dingly; as, atikaru1_1a, excessive pity, 
Adhi-oue,,., eices~oely, untu p,rrfection: as. adhikaroti 

does it perfectly. 
Anu-afte,,., in ini1,tatio-i; as, anudhavati, runs after. 
Anto-within, interio,-; a; antonagaram, in the:to,vn. 

Apa-off, away, in derision; apagacch:1.ti, goes off; 
apavadati, insults. 

Ab'hi-to, ~xceUent~y. towards; ::is, abhigacchati, ioes 
up to; abhimukho, facing; abhijanHi, knows well. 

Ava (o.,. o)- way, down; as, avagacchati, goes down. 

A.- towards; a,, apabbatarh, towar Is the mountain. ~t 
very often reverses th~ meaning of some root,, as, ada:1. 
takes (.Jda, to give); agacchati, comes (,Jgam, to.go~. 

Ud (or u)-up; as, uggacchati, goes up. 
Upa-below, toward~; as, uparaja, viceroy. 
Du-bad, difficult; as, dudaso, difficult to se~; dujjana, 

bad man. 

. 1 -out, towards, down, wit!L-
N'. (before a consonant) ~ out; as, nisidati, sits 
N1r (before a vowel) : down ; nigae'.chati, goes 

J out; nirupakara, useless. 
Ni-out; as, niharati, draws out. 

Pa-off. t?'U.!ards ( expressing direction, origination); as, 
pakkbandah, Jumps forward. 

Pati (or pati)-aJainst, opposite, in ,·eturn; as, patika•• 
roti, repairs; paccagaccl1 ati (pati+agacchati), returns. 

Para-opposite, in subjection; as, parajayati, defeats. 
Para-bdyond; as parasamudda, beyond the ocean. 
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Bahi- outside ; as, bahigharati1, outside the house. 
Vi-away, diffe·,·~nt, ea:cess·ivel.y ; as, vigacchati, sepa­

rates ; viravati, shouts excessively. 
Sa1h - completely, well, with ; as, sarh harati, collects; 

safijanati, knows well. 
Su -good, 'l.l'ell; as, sur~pa, good form; sujata, well-born. 

1'rrinslations :-1. Kanna osadham papui:iissati 2. Te 
no apa\'adi1iisu. 3. Amaccl raithani rakkhissanti ,4. 
Bbikkhavo setumhi nipajjissanti. 5. Siho miga1n anuJhavati 
6. l\lay-a1il para!'amudda1h g,cchissama. 7. Tumhal;a1il 
p~lta rnh~ehi saha k,)anti ( ,.Jki1, to play.) 8. l\1ayarh 
tesa1i1 uyyane k1\ama. g. Kafinaya t:yyane udabrn pi\'a 
(,Jpa, to d1·ink). 

1. They knew well the cause of the !'-Ound 2. Sit down 
near the mini$ter's rnn. 3. They will kill the monk with 
an axe. 4. \Ve shall cat togetller with the banker on the 
~on's cart. 5. They ran after the elephant. 6. Eat your 
-meal. 7. 1hc viceroy killed the bad m;in (dt1jjana, m.) 
with a javelin. 8. ·1 hey will return lo thet own with the 
·ministers g. Lie down in the garden of the minister. 

Lesson X. 

Fl FTH CONJUGATION. 

·•rhe base is obtained by adding 11a to the root; as, • .'ci, 
to heap-c:ina; ,Jji, to conquer-jina; .Jas, to eat-asna; 
,Jyu, to mix-yuna; .J ja, to know-Jana. 

Singula1·. 
1. pc ceyyami. 
2. paceyyasi. 
3. paceyya, pace. rt· 

0PTATIVE. 

Plural. 
paceyyama. 
pa-ceyyatha. 
-paceyyuri1. 



Norn. 
Gen. 
Oat. 
Acc. 
Ins. 
Ahl. 
Loe. 
Voe. 

18 

FEMININE U DECLENSION. 

Si-ngtuaf". 

dhenu 

Ohe-nu-11 cow. 11 

} dhenuya 

dhenuri1 

} dhenuya 
dhenuya ; dhenuyari1 
dbenu 

Plu,-al. 
dhcnii; dhcnuyo. 

dheniinarb. 

dhenu ; dhenuyo. 

dhenuhi 

dheniisu. 
dhenu; dhenuyo. 

Nouns (like dhenu). 

Ohatu-" sacred relic.'' I Sassu-" mother-in-law.'' 
Rajju-'' string,'' "rope." Yagu-•• rice gruel.'' 

Norn. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Ins. 
Ahl. 
Loe. 
Voe. 

Usu-!' arrow.'' 

1t{r,:UTER I AND U DECLENSION. 

(a) Atihi-" bone." 

Singu la•,·. Plwral. 
aqhi; atthiri1 aHhini. 

} atthino; atthi~sa aghinam. 

atthirh atthini 
atthina } • • . : 
atthina; aHhi~ha_; aHhisma aHhih1. 
atthimhi; atth1snmh atthisu 
atthi • atthini. .. .. . 

VOCABULARY. 

Akkhi-" eye." I Satthi-11 thigh." 
Sappi-" butter;" "ghee." Vari-•1 water>' 

Norn. 

(b) Cakkhu-" eye.'' 

Singulo.r. 
rnkkhu; cakkhuri1 

Plural. 
cakhkuni. 



) cakkhuno; cukkhussa 

cakkhum 

cakkhiinam. 

cakkhiini. 

Gen. 
Oat. 
Acc. 
Ins. 
Abl. 

cakkhuna 1 
cakkhuna ; cakkhumha, cak- 7cakkhuhi. 

Loe. 
Voe. 

khusma. ) 
cakkhumhi;cakkhumim 
cakkhu 

VOCABULARY. 

cakkhusu. 
cakkhiini. 

A~su-" tear.'' Daru-•• fire-wood;,," fire 
Ayn-" life." stick." 

Note :-There are no neuter nouns in i, u. 
Mas. and fem. nouns in ti, are like the corresponding 

forms in u and need not be treated separately, e.g. vadhu, / 
a widow-gen. vadhuya, etc. 

CONNECTIVES AND CORRELATIVE.i. 

C~-and ] used between words and phrases. 
va-01· 

Sace, ce-i/ :-used in complex sentences. 

Pana-but) • 
cl -h used rn compound sentences. 

u a u-or 

hi-because, indeed, generally follows the m'lin word in 
the sentence. 

Ca ......... ... ca, both .. ........ . and 
na, ........... n 2 , neithtir ...•••..... . nor. 
va ............ vii, eithtir ............ or. 
yada. when-ta_da, then. 
yatha, a,-tatha, 30. 
vattha, u,hcre-tattha1 the1·e. 
pana.-aa for, but for. 
yava, yavata-aa Jar, f.!,nW. 
tava, ta vata-80 far, till then. 
Note :-Ca, ce and pana are never used at the beginning 

of a sentence. 
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Ce and pana are generally placed immediately after the 
first word or the subject in the sentence. 

Sace may be used to begin a sentence, 

Examples :-Amacco ca put to ca - both minister and son. 
One ca may be omitted, as, .:imacco ca putto or anncco 
putto ca. Cl, may be omitted altogether. 

Amacco va putto va.1 
amacco va putto r -either minister or rnn 
amacco putto va J 
Sace so agacchati aha1i1 nis~dissami} if h_e comes J will 
So sace (u1· ce) agacchat1 aharh sit down. 

nisidissami 

Papakari hi socati-indeed an evil-doer grieves. 
Aharh paceyyami so pana mari1 rundhi, I woultl :.ook but 

he prevented me. 

Yada so agacchati tada bhunjissami-wh"!n he comes I 
will eat. 

Yatha so niigacchati (na+ agacchati) tatha karissimi-I 
will act so that he may not come. 

Yattha tumhe kaiifiarh passatha, t1ttha nisi<latha, where 
you see the girl, there sit down. 

Yava ~o Buddharh passi tava nipajji, as long as he could 
see the BuhdhJ, so long he lay down. 

Trcrnslations :-I. When you se~ him, ask for his cart . 
.:z. So long as the girl does not sit do"n so Jong she will 
not see the queen. 3 My sister and he; son went together 
with his queen. 4 They would not sit on the mat. 5. 
Throw the gem into the garden. 6, If he comes, we may 
go to the river. 7. \Vhen you see tbcm in the garden, tell 
me so. _8 Eat so long ~s you can get food. 9. They 
would kill the elephant with the javelin, but I prevented 
them. 10. Go to tbt: queen's garden with my son and 
sister. 
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Lesson XI. 

SIXTH CONJUGATION. 
The base is obtained by adding o to the root. The 

student should remember that o is the gmia or strong 
form of u, u and e. of i, i. The semi-vowel of ·u, u is av and 
of i, i is ay, e g: ,J kar. to do-karo; ,J tan. to stretch -tano; 
,.J van, to beg-vano. 

IMPERFECT. 

Singular. 
1. apaca, apaca1i1. 
2. ap co. 
3. apaca 

Note the augment rr, which is 
the conditional (see further). 

Plttral. 
apacamha. 
ap1cattha. 
apacu. 

also used in the aorist and 

INTERJECTIOt-.S. 

Al.tin, enough '. 
V.it;i, surely! indeecl! 
Handa. come! pray ! 
Manne, l suppose! 
Re are, man ! you fellow ! 

Je, sir! 
Sadhu, well done ! 
Bbane, I say ! 
Am bbo, look here ! 

:Note: - alarii is construed with the ~instrumentivc e.g., 
alari:l ambehi -enou5h of mangoes. 

VOCATIVES. 

Amma-moiher, madam. 

Ayya-sir. 
Ayya, ayye,-madam. 
A vuso - sir (us~d by monks of equal seniority to each 

other or by senior monks to junior monks.) 
Ayasma- -sir ( used by junior monks to senior monks). 
Bhadda, bhadde-my dear girl, good wife. 
Bho-sir, madam. 



Bhante (same as ayasma in use.) 
Deva-Lord, Your Majesty, Sire. 
Devi-Lady, Your Majesty. 

Tata- beloved, dear, darling. 

Samma-friend, dear fellow. 

Translations :-1. Amacco veri1h jineyya. 2. Raqha1ii 
vo gaccheyya. 3. Sace te siharh pas!.'cyyu1h ta1h anudha­
veyyum. 4. Buddhassa santi~e osa<lharh labheyyum. 5. 
Passa, dhavati. 6. So mama rattha1b aga 7. KafiiH.yo 
navaya agu. 8. Putto cetiyarh agama. 9. Te 8akatena 
agami.J. 10. So bhikkhuno osa<lharh ada. 

1. The son went to the king bv boat. 2. They saw a 
lion in the garden. 3. Sit down sir·! 4. Friend, go with 
my son 5. M.y dear, l_et the minister protect your son: 6. 
Eithe_r he. or his son will come to your house. 7 Neither 
my sister nor the queen sat down near him. 8. Both the 
evil-doer and the bad man will go to hell (nfraya, m..) 
9. Enough of your tallc (Sallapa, m.) 10. I say, you must 
come to my house to-morrow (sve, adv.) 

Lesson XII. 
SEVENTH CONJUGATION. 

The b:i.se is formed by adding~ or aya to the root. 
Generally the vowel of the root is strengthened, e.g., 
,Jkath, to speak-kathe, kathaya; J cur, to steal-core, 
coraya; j gup, to guard-gope, g0paya; J tir, to cross­
tire, tiraya; ,J pus, to nourish-pose, posaya; ..J chacM, to 
reject-. chaqqe, chaqqaya. 

C9NDITIONAL, 

Singular. 
J. apacissam 
2. apacisse,·apacissa. 
3. apacissa, apacissa. 

Plural. 
apacissamha. 
apacissatha. 
apacissan1su. 
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ADJECTIVES. 

These agree with the nouns they qualify in gender, 
·number and case, as, halo putto, a foolish son; balena 
puttena, by a foolish son ; biila kafifiii, a foolish !itirl; 
.balaya kafifi1ya, by a foolish girl ; sundaram ranham, a 
beautiful country·; sundarena raghena, through a beautiful 
-country. 

It will thus be seen that most adjectives are declined like 
putta in the masculine, kaiiiia, in the feminine and gltan,ni 
in the neuter. 

Vocabulary :-Sacca, true; mahallaka, old; papa, evil; 
kusala, meritorious; s1tala, cool; d1gha, long ; pa1c1q.ita, 
.clever ; sukha, happy; dukkha, painful. 

Adjectives may be compounded with nouns. Thus, 
pa1c1qitapuriso a, wise man; pipakammam, a sinful deed; 
pharusavacanam, a harsh speech. 

Adjectives ending in i, i, u, u (like bhuri, abundant ; 
marn, proud; bahu, many; katafinu, grateful) are declined 
like the corresponding nouns in i, i, u u. 

T1·ltnBl•.ttions :-I. Sace so rattha1h alabhissa km.ala1n 
bhaveyya. 2. Sace so pabbajjati~ ·(/, ordination) alabhissa 
araha (Saint) abhavissa. 3. Sace mayarh verirh apassis­
sarhsu tam avadhissarh~u. 4. Sace sa ratharh (m, clt'.trwl) 
alabhi:osa amacca~sa i-attham agacchissa. 5. Aharh mahal­
lakassa puri:,assa gharas111irh nipajji1i1. 6. re papakam­
mani karonti. Balo puriso niraya1il gacchissati, 8. Te 
kusalani kammani karonti. 9. Kaftnayo s1talayarh cha­
yaya1h nis:di1hsu. 10. Te Jighc11h addhana1il (n, time) 
nipajjirhs.µ. 

I. Kill the foolish minisfer. ,. If .we could get a cart, 
we could go with them 3. They saw an old man on the 
bridge. 4. Do meritorious deeds. 5. One should not do 
bad deed, (nae the optative) 6 Either you or she must 
:~•·e me. 7. If you would cook the rice, I woulcl rat it, 8. 
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They played with the foolish girls. 9. I stole a mango 
from his garden. 10. 'Ne shall cross the ocean tomorrow. 

Lesson XIII. 

PARTICIPLES. 

Participles are like adjectives and agree with the nouns 
they qualify in gender, number and case. 

Present participle active is obtained by aciding nta to 
the base, ti.g., pacanta (mas.), pacant1 (fem.), pacanta1i1 
(neu.) The masculine and neuter also have a common 
form pacarh. 'fhe masculine is declined like putta, the 
feminine like nadi and the neuter. like gha?·a1n. 

The stem of the present participle is in at or ant. _Hence 
we have pacant-a. pacant-i, pacant-ari1 from the stem m ant. 
From the stem in at we have in the feminine pacat-i, which 
is declined in full like pacanti, the only difference being the 
'-bsence of n befor~ t. And in the masculine. a11d neuter 
we have some special forms which ought to be noted care­
fully. 

Si11-!7ular. 
Nom. pacarh 
Gen. Oat. pac::i.t-o 
Ins. Abl. pacat-a 
Loe. pacat-i 

Plural. 

paca t-ari1. 

Hence the full declension of the present participle 1s as 
follows:-

S·ingiila,r. 
Mas. Fem. Neu. 

Nom. p;icari1 pacati pacarh. 
pat·;rnto paean ti pacanta1il. 
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Gen. lJat. pacato pacatiya pacato. 
pacantassa pacantiya pacanta!:'sa. 

Acc. pacantam paratirh paean tam. 
parantiril 

Ins. pacata pacatiya pacata. 
pacantena pacantiya pacantena. 

Abl pacata pacatiya pacata. 
pacantasma pacantiya pacantasma. 
pacantamha. pacantamha. 

Loe. pacati pacatiya. pacati. 
pacante pacantiya paean le. 

paean tasm hit pacatiyaril pacantasmim. 
pacantamhi paean ti yam pacantamhi. 

Voe. pacam pacati pacam. 
paean ta paean ti pacanta. 

Plural. 

Nom. pacanta pacati pacantani. 
pacatiyo 
paean ti 
pacantiyo 

Gen. Oat. pacatam pacatinarh pacata1il. 
pacantanarh pacantina1h pacantanarh. 

Acc. pacante pacati}O 
pacati 

pacanta pa~canti pacantani. 
pacantiyo 

Ins. Ahl. pacantehi pacatihi pacautehi. 
pacantebhi pa<. at1 bhi pacantebhi. 

pacantd1i 
pacantibhi 

Loe. pacantesu pacatisu pacantesu. 
pacant1su 



pacanta pacati 
pacatiyo 
pacanti 
pacantiyo 

pacantani. 

R~ja-king, is declined somewhat on the l~ne_s of these 
special forms, so also are pita-father, and s1m1lar _w~rds 
mostly denoting relationship, viz., mata-mother, bhata.!­
brother, bhatta-husband, natta-grandson, sattha­
teacher. 

Singula.,-. 

Norn. raja 
Gen. Dat. rafiJio 

Raja-king. 

Plttral. 

raja, rajano. 
raiiiiam, rajiinam. 

Acc. 
Ins. Ab!. 
Lo:i. 
Voe. 

rajan;\m raja, rajano. 
rafina rajuhi. 
r~~iie (a+i) rajusu. 
ra1a raja, rajano. 

No~-~-C~mpounds of raja. like maharaja-emperor, 
devara1~-k1~g of gods, uparaja-viceroy, etc., may also !~ declined ur the _ordinary way like putta, ex~e_P_t the 

m:. e:.fl_·, nom. smg.-maharaja; gen.-mahara1assa, 
maharanno; gen. pl.-mahar!janam, maharannam. 

Pita-father. 
S irigula?'. 

Nom. pita 
Gen. Oat. pitussa, pituno 

Acc. 
Ins. Ahl. 
Loe. 
Voe. 

pi tar am 
pilara 
pitari 
pita 

Plural. 
pi taro. 
pitunnam, pitunari1, 

pitaranam. 
pitaro. 
pituhi, pitarehi. 
piti.1su, pitaresu. 
pi taro. 
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Mata-mother. (fem.) 
Singular. Plural. 

Nom. ma.ta mataro. . 
Gen. Dat. matu, matuya mataranam, matunam, 

matunnam. 
Acc. matara1h ma.taro 
ins. Abl. matara matarehi, matl'ihi. 
Loe. matari matarcsu, mati'irn. 
Voe. mata ma taro. 

Bhata, brother; bhatta, husband: natta, grandson; 
sattha, teacher, are declined like pita except that the 
vowel ct before ?"am, ?'a. ro is long being after a double 
consonant, as, hhattaram, bhatta.ro, bhattara. Dhita, 
daughter is 9eclined like ma.ta. Note that the base of 
these words ends in u, ai, pitu, miitu, etc. and the nom, 
in u. 

Matapitaro-father and mother, parent$. 

( base-ma tapitu ). 
~om. 
Gen. Oat. 
Acc. 
Jns. Ahl. 
Loe. 
Voe. 

matapitaro. 
ma.ta piti'inarii, ma ta pitunna1i:l. 
matapitaro. 
matapituhi. 
ma.ta.pit iisu. 
matapitaro. 

T,·rxnslutions:- t. A ham satthara1h rattham gacchantarh 
passim 2. Sa bhattam pacanti mari. ~- Maharajassa 
putto vithiyam (vithi road f.) gacchanto kafifiam vadhi. 
4. So tehi ~addhith k,1anto puttam anudhavi. 5. So mama 
raHhe. caranta~sa i:,urisassa santike nipajji: 6. Mata­
pitiinam ova.dam (m, advice) su1_1eyya. 7 .. Pitarii. saha 
gacchantari1 puttam pakkosi ( .J kus-call.) 8. Mama 
bhata ca bhatta te$aril nagaram sve agacchissaoti. 
9. Mayam sattharari1 vandissama ( .Jvand-to salute). 
10. Tassa katham sui:iatha. 
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1 - We saw a man -running after the deer in the king£< 
~-ar_den. 2. Going along the road they spoke to a man 
sitting d~wu near a shrine. 3. Sit in the king's presence. 
4• He did meritorious dteds. 5. The king's daughters 
~~d. sons came to my country. 6. They r~n afte_r a lion 
killing an elephant. 7. The woman playing \Ylth her 
f~:n,dson ?ied in my house. 8. You should li~ten to _the 

g s advice. 9, Going along the road they k1llecl a lion. 
10• Certainly he saw him lyina down in the shade of the 
tree (rukkha, m.) t> 

Lesson XIV. 

PERFECT. 

L The root is reduplicated according to the rules (set· 
e~son VI). 

Singular. Pl1H·al. 
I. papac;i. 
2 • µapace 
3- papaca 

papacirnk1. 
papadttha. 
papa cu. 

PRESENT P ,\l-TICIPLE REFLEXIVE. 
T . 

is d;~.sign :-,Hma. i, a<lded to the base, e !J .. , ~·acam~ina. It 
c ined hke putta (m..) kanfii (j.) and ghar:uii (?1e1.i.) 

It has mu h h • I • • I • A v ·. c t e same meanrng as t 1e part1c1p e ::ct1ve·· 
roo• arunt form of it is obtained by adding anct to the 

", e.g., pacano, pacana, pacanam. 

s l'1-1E USE OF so, SA, TAM AS ADJECTIVES 
o, ea ta • l . . I' tives wh' rn anc their cases become demonstrative at JCC-

en they are placed before nouns. 

:\las. { so puriso-that man. 
tehi purisehi-by these men, etc. 
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{ sa kaiiiia-that girl. 
Fern. tayam kaiiiHy~m-in that girl. 

{ ta1h gharam-that house. 
Neu. tesu gharesu-in those houses. 

If e is put before them, they mean this, e.g; 
e;;o puriso-this man. 
esa kanii:i.-this girl. 
etarh gh~rath-thaf( house. 

T,,-anslations :-I. So amacco odana1il (rice) papaca . 
.2. Bhikkhu•1am danarn dadattha. 3. Aha1h ta1i:1 purisarh 
nagarasma ~gacch::iman~m pas5i1n. 4. ~sa kan_fia odana_~ 
pacana man. S·. Te bh1kkhavo satthara saddh1m etasrn1rn 
gharamhi nipajj1rnsu. 6 Esa dhita matara saha ki1amana 
pati. 7. Esa nadi sundara. 8. Fso puriso ranrh mahan­
tari1 ratharh coreti. 9. Te mahisa (m, buffalo) tesu ava~est: 
('in, pit) pati1nsu_. 10: M~hara~a puroh1te (m, chaplain) 
tesam annccanam pah11:1ah ( .J h1, i:end~ ). 

1 Kill that man running after that g!rl- 1 ~it ,k\Vll 

on that raft. 3. If l see yon ~11?,ying wilttcth"lr·rni:,i~;~er\, 
son, I will ki!! ·'.·o,, -+· :r y.:..uclo·J~ .. ,, ,'.._s:Jc,, I s'ha1, aot come 
"-{: yu..;r ~lOus,.:. • : T~)~~: ,a_!e !l,,t -:mnmg with my son. 
ti, Se 1• ~• L~: .. H,f! ..,bo~ ~1'ahi, m) to the kin a 's palace 
~paw.do; m1 7. The chaplain desires money (1•7ipiya, n.) 
8. Those women lay down in that pit. 9 My son and his 
daughter stayed in that house. 10. They slept (niddayati) 
,on that bridge. 

Lesson XV. 

PERFECT PARTICIPLE PASSIVE. 

This is formed by adding fo or na to the root i. ta m:iy be 
added in three ways:-

( a) joined directly to the root, which ends in.a vowel, 
e.g., .Jbhu-bhilta, .Jni-nita, .JJi-jita. 
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(b) joined by means of the connecting vo_wel ~- to thtr 
root, which ends in a consonant, as .J pac-pac1ta, ..i kath­
kathita, .J likh- likhita .. 

(c) the t of ta being assimilated to the last consonant 
of the root, when certain changes take place, as follows :-

final j + ta=tta, as, .J bhuj + ta= bhutta. 
final c + ta=tta, as, .J muc + ta= mutta. 
final p+ta=tta, as, .Jtap+ta=tatta. 
final t+ta=tta, as, .Jpat+ta=patta. 
final s +ta=Hha, as, ,Jkas+ta=kattha . 

. final m+ta=nta, as, .Jgam+ta=ganta. 
final dh+ta=ddha, as, .Jbudh+ra=bud<lha. 
final bh+ta=ddha, as, ,Jlabh+ta=laddha. 
final h+ta=\ha, as, .Jruh+ta=ru1f1a. • 
Note :-Final n and ,,. are gent:rally dro?pe<l before t~ 

e.g., .Jkhan-khata; .Jkar-kata. 

Sometime_s. final m is also dropped, as, .J gam-gata. 
These participles in the neuter from are often used as 
11ou:~:•. e.g., .Jj_iv-to live, j.vitarii- life; .Jhas-to smile, 
has1Ldm-=a snii!e. 

Note a~so that the p.p.p. is very often used as a finite 
verb, as, So nagararn gato, he has gone or went to town. 

na is l~ss_ co~mon and generally added to rcots in cl, r, 
When ass1~1lation takes place, e.g. ,Jchid-chinna,.J chad­
channa, 111 .J sad-nisinna ; .J tar-ti1:u;ia, . .J kir-ki1:11Ja. 
. Note the change of the radical vowel and also that 'n ' 
Is dotted or becomes a cerebral owing to the influence of 
th_e µreceding' r.' Oth~r examples of the influence of I r' 
will be _me~ with rather frequently and the student should 
rec1;~mze it. Also .J bhaj + na= bha1:ga, ,J lag+ na= lagga, 
.J VIJ + na::vigga. 

Sometimes na may be added directly, e.g., ,.J lu-luna, 
.J li-lina, ,J ha - hina. 

N. B. -An active sentence is often turned into passive 
by using the p.p.p. e.g. I hau done merit is turned into 



m~rit has been do,id by me=kusa.hh maya katarh. This­
is an important use of the p.p.p. and t hould be carefully 
noted. 

Translations :-t. Dhammo bhikkhuhi suto. 2. Rattharh 
ruttena jitam 3. Sa kaniH sakatena tesam gharam gata. 
4. Amhehi kµsala1h akata1i1. 5. Ghararit aggina adiaham. 
6. Sa bhanliJKa (bundle) tasma pabbatasma patita. 7. Te 
7 manussa ete~am asananarit (n, seat) hettho niddayimsu. 
8. Tasmiril ratthe rn uparaja sangame (m, battle) parajito 
(defeated). 9. Amhakaxn pituno etani sakatani dadahi. 
10. Ete kctthasa (d·ivaion, ta.yam bhai:iqikaya1h ta1i1 purisam 
maya dinna. 

1. \Ve have not donecgood deeds. 2. They went to town 
011 the king's elephant. 3. We saw a man ~eated on a raft. 
4. They have eaten our food. 5. A bird has been killed 
by the hunter. 6. Evil d-oers will go to hell. 7. They saw 
a man dead in the house. 8. The king has been defeated 
by the enemy (veri, -n.) 9. Those girls 'Sat in these seats. 
1 o. A heap of jewels has been stolen by these men. 

Lesson XVI. 

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS~ 

Yo (relative)-wlio, which, what, 

MASCULINf:. 

Singulcw. 

Nom. yo 
Gen. Dat. yassa 
Acc. yali1 
Ins. yena 
Abl. yasma, yamha 
Loe. yasmiri11 yamhi 

Pl"'ral. 

ye. 
yesari1.­
ye. 

j yehi. 

yesu. 



Nom. ya 
Gen. Oat. ya ya, yassa 
Acc. yam 
Ins Abl, ya.ya 
Loe. ya.yam, yassarh 

NEUTER. 

Norn. yam 
Gen. Oat. yassa 
Acc. yam 
Ins. yena 
Abl. yasma, yamha 

ya, ya.yo. 
yasarh. 
ya, yayo. 
ya.hi. 
yasu. 

yani. 
vesarh. 
yani. 

) vehi. 

Loe. yasmirn, yamhi yesu. 
Indefinite pron·ouns declined like ya:-

anna } anfiatara, a certain, some 
itara other, another pubba, former 
para sabba, all. 

Note that the nom, pl. of these pronouns en<ls in e. 

Ka (Interrogative)-who, which, what? 
Decline ka in exactly the same way as ya., except that 

the neuter nom. sing. and acc. is kim not kain, e g., kim 
karissati? What will he do? 

Note that them of kim being nigg,ihita is changed to 
n 1sal according to the rule of sandhi (Lesson Vil) o· 
m before a vowel as, so kim akasi? What did he 
Kin te katarh? What h;i.s been done by thee? 

Kim with the dative and instrumentive. 

When ki1n is used with the dative of a per;;o!i a.nJ the 
instrumentive of a thing, action, state 01· othtW c;r..::um­
stances, it means " where is the use of?'' ::i:s, 

Kin te puttena? \Vhere is the use of a s.9· thee ? 

Kim me agacchantcna-there is no.use in ·,,·· ..::oming? 
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This u~e of ki1;1. :chould be noted. \1/hen in wch a 
sentence lcim is re1,lacecl l y aitha, the sen'erce means­
T/,cre it1 'rlf'rd of scmethinr, to somebody, e.g 

Attho rne ka:1in1- l have need of a monkey. 

Attho te rajje1~a-Thou l:ast need of sovereignty. 

In tl:e negative n'atthi (there is not) is 11,:ccl, as, 

Attbo me kapina n'atthi-1 have no need of a mcnkey. 

I~ i1i1 may be compounded with a following noun, as, 

Kimra~addha-what faith? 
Kinkarana (abl)-what cause? Why? 

Ya as correlative. 

(,,) Ya is used with so, ~:a, tam as a correlative, as,­
Yo puriso tena sad_dhirh g-acchi rn mari-the man 
with whom he went died. 

( b) 

Ya.smirh gharasmi1h so nipajj~ati tasmim gh 
miri:i aha1h vasissami- In the house "·here he will 
lie do" n, I shall h\·e. 

Y.'i itthi tam p11risa111 pakkos,ti sa ativiyc! ha.la­
the woman who ntlls tliat man i:; Yery fooli8h 

acc. yam,. ins. yena, abl, yaam,a are m,ed adverb 
ially meaning sinc11, because, as,-
Tumhe tam na vadheyyatha yam so pa;:,qito-You 
might not kill him becau8e he was clever. 

Yasma so marh pahari tasma na tena faha gac­
chami-because he struck me tl:erefore I do not 
go with him. 
Tari1 karanari1 sul)ohi yena karal)ena so mari-Listen 
to the reason why he died. 
Yena ... tena is used with a verb of motion to denote 
destination, as, 



3+ 

Yena Bhagava ten' up·tsankami-He approached 
the Buddha. 

INDEFINITE- PRONOUNS. 

By adding ci (cid), api, c:tna, can.am to ku, ~crJ, kitn ~11 ~ 

their case-forms, we get mJefin1te pronouns, meanrng 
whoever, whatever, anyone. 

Ci is the one mostly used, e g., koci puriso-whatt:ver 
man. 

Koci (ma,;.)-whatever, anyone. 

Singular. Plurtil. 
N om. koci. kt:ci. 
Gen. Oat. ka·ssaci. kesanci. 
Acc. kanci, kinci. keci. 
Ins. kenaci 
Ahl. kasmaci 
Loe. kasminci, kamhici 

~ ;~,mi6ci, kimhici 
Kaci (fem). 

Nom. l;.'aci. 
Gen. J};•:~. L~Iyaci, kassaci. 
Acc. kaiici. 
Ins. Al.ii, 1.:a·:aci. 
Loe. ka )'aci, kayaiici, 

) kehid. 

} kesuci. 

kaci, kayuci. 
kasanci. 
kaci, kayoci. 
kahici. 

kassafici. kasud . 

. 'l he n~14t,cr is like tbe masc. except in the nom. acc. 
sing. w~ ;r,,.,,.e kifa:i and in the plural kanici. 

Tiran~ktv;•lB :-I. The girl is in need of medicine 2. 
~Vhere 1s L),,., use of your coming with my son? 3. The 
hon w_ent ·:::-. wh.ere the deer was sleeping 4. \Vhy do you 
commit ';1c.i. deeds? 5. \V c have done a very bad deed. 6. 
\Vhoever comes to my house is a thief. 7. The girl whom 
you see with him is my sister. 8. The men who called me 
are his Lrothers. 9. Do you know the reason why he is 
mad (ummatt'lca)? 10. In whatever place (paddsa, m.) you 
see l11m, strike him on the bead (matthaka, m.). 
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Lesson XVII. 

GERUND. 
Compound sentences joined by "and'' are. denoted by 

the gerund. e g. 
Kafifia tai:iqula1h p citva bhuiijitva nipajji-the girl 

,cooked rice, ate and lay dowo. or The girl having cooked 
ric<! and eaten lay down. 

One of the suffixes, is tva, which like the ta of the p.p.p., 
.may be added in three ways: 

(a) Jirecty added to the root in a vowel, as, ,Jsu­
,;utva. 

(b) by means of connecting vowel 'i ', as, ,J pac­
pacitva 

(c) by assimilation, as, Jgam--:-gantva; Jbhuj­
bhutva, J kar-katva (r being dropped.) 

So!1:etimes the radical vowel is strengthened, as Jni­
netva. 

Tuana and tuna are less common, being mostly used in 
poetry. 

Ya is another gerundial suffix, chierly used when the 
.root takes a prefix, as, a.Jda-adaya (directly); a.Jgam­
agamma (assimilation), 

It may be joined by me:1ns of ' i ', as, J pac-paciya. 
It may also be added to the base, as, Jbhuj-bhunjiya. 
N.B.-The tense of the gerund depends on the tense of 

the finite verb, as-
(ct) So tai:iqula1h pacitva khaditva gacchati-He goes 

having cooked rice and eaten it (present.) 

(b) So ta::iqula.1h pacitva kha.1itva gacchissati (futurrd,) 
(c) So tai:iqula1h pacitva khaditva gacchi (aol'i8t). 
(d) So tai:iq.ula1h pacitva khaditva gaccheyya (optat­

ive.) 



(e) Ta~1tjularn pacitva khaditva gaccha (impercitfre:: 
Having cocked rice and eaten it, go. 

These examples will help the student in the right use of 
the gerund in translating into Pali. Thus all i hose actions 
denoted by verbs in tnglish are to be put into gerunds 
except the last, which must be a finite verb, having the 
tense given in English. The sentence (e) above ,,ould 
alrn mean-Cook rice, eat and go; \\hich, howtier, is 
exactly the same in sense as-Having lOcked rice and 
eaten it go. The student should not be pvzzl d by differ-• 
ent expressions in English, if he ob~trved the Pali form. 
But such a sentence as Come and sei, me bting inliniuve 
of purpose in sense would be better translatcu by the in­
finite; thus- Corne to see me- ma1i1 passituiil agaLcha. 

There is another form of ya and that is tya which with a 
preceding vowel regularly becomes ccu. (step. r 4 e.g. pa ,,.Ii, 
to go+tya=petya=pecca. 

INFINITIVE, 

Tum is the sign, which is ad,!ed in three wa) s. It 
should be remarked that suffi::~s be.;inning with t, as the 
JJ p.p. gerund and infinitive, ,:re on 1 he whole treated in the 
same way. Hence the tlm c \\'ays of joining the p p.JJ. 
to the root serve also for the gerund and the infinitive. Of 
course there are little \'ariatious. But the broad oeneral 

• • • t) 

pnnc1ple should net be missed. Hei ce also the table of 
assimilation of ta (Lesrnn XV) applies, making allowance~ 
for special changes in each, also for the gerund, infiniti,·e 
and practically for all suffixes which begin with t. 

(a) directly, as ,Jda-datum. 
(b) by 'i', a, .Jpac-paciturh, 
(c) by assimilat10n, as, .Jlabh-JaddbtJ1h, 

The last consonant may be dropped, as .Jkar-katuri1. 

Thi~ is an instance_ of the law of compensation, owing 
to which the rowel a 1s lengthened to compensate for the 
Joss of r. 
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i, 1. u, u, are lengthened into e, o, as,­
,.} ji-jetu1i1 or jayiturh . 
.J su-soturh or savitum. 

In portry tave may be u~ed, as, .Jha, hatave; the infinitive 
e-xpress,s zmrpose. 

T•,·anslations :-r. Ah:uh odanali1 pacitva khaditum 
arabhami. 2. Var:iijo dhanarh laddhum vicarati. 3. So pac­
•Cariya1h nipajj itva mari. 4. Mama putto bhikkhurh passitva. 
dhamma1i1 sur:iati. 5. Kannl acariya1il (m., teacher) pucchitva 
agacchati. 6. Ludclo miga1h vadhitu1h atavirh pavisati 
( ,.J vis enters). 7 Maharaj a verirh jeturh sangame yujjhati 
( ,J yurlh, ta Ji.ght) 8. Te purisi 'bhattarh kMditurh nisi­
diri:1:u. 9. Te mama puttassa JIVitam rakkheyymh. IO. 

Sattharari1 p:inharh pucchiturh gaccha. 
1. The merchants go about to get a cart. 2. Sit down to 

•see the minister eating rice. 3. Having sat down he 
cooked the food for somebody. 4. He came to town to see 
the kin~! and queen. 5. Having seen them seated on the 
:o-round they went away. 6. They were playing when I saw 
fhcm. 7. The king's elephant has arrived. 8. Come and 
see my pretty bird. 9· Those girls and these boys will 
ph.y together in my garden. Io. I have no need of your 
food. 

L9sson XVIII. 

PASSIVE. 

This is formed by adding ya to the root in three ways:­
( lt) direct,ly, as, ,Jni-niya, .J bhu-bhuya. 

Roots in a cqiange the vowel into i; as, .J da-diya, .J pa. 
-prya-

(b) by mea'.ls of i, the root ending in a consonant, 
and i being lengthened into i., as .J sar-sariya, .J has­
:hasiya 



(c) by assimilation (see assimilation of ya, Lesssor.1 
Vlll.) .J Iabh-labbha, .Jhan- haiiiia. 

Some passive verbs are for med on the special ba!'e, as, J is. 
-icch (base )-icchiya ; .J gam-gacch l base )-gacchiya. 

To the base thus formed are added the personal endings­
of the tense wanted, e.g . 

.Jji-jiya (pass. base)-jiyeyyami-1 should be con• 
quercd. 

NUMERALS, 

Eka-1 one' is declined like so in the ma!:culine aud like 
9haram in the neuter, and almost like sa in the feminine .. 

Eka (fem.) One. 
Singular. 

Nom. eka 
Gen. Da. ekissa. ekaya 
Acc. ekam 
Ins. Ahl. ekissa, ekaya 
Loe. ekissa, ekissayarh } 

ekaya, ekayam 

Plurol. 
eka, ekayo­
ek~narh 
eka, ekayo. 
ekahi 

ekasn 

Note the that plural forms mean some, e.g. 
Eke purisa- some men. 
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Other numerals are declined as follows:-

Bnse. 

dvi, di (11.00) 

Norn. & 
Acc. 

dve 

Gen.& 
Dnt 

dvinnnw 

Ins. & 
Abl. 

dvil1i 

{ 
mas. tnyo fo;11;mm } 

ti (three) ... ftm. tiss_o tisrnnnnri, tihi 
neu. tinl tinn11m 

{ I mas. cnUiiro ca
0

l~nn(lm } 
cntu (fo1t1) 1 ftm. C!ltt~!~O catasiiiinnani cntubi 

neu. cnttsr1 cntunnnm 

paiicn (five) pnii.cn pniicannnm pancahi 

Loe. 

dViSU. 

catu~u. 

pancasu. 

Cha, six ; satta, seven ; aHha, eight; nava, nine; dasa, 
ten ; ekadasa, eleven ; dvadasa, twelve ; terasa, thirteen ; 
catuddasa, fourteen; paficadasa, fifteen; so}asa, sixteen; 
sattadasa, seven teen ; atthadasa, eighteen-are declined 
like panca. 

Ekunavisati, 19 (eka+una+visati); visati, 20 up to 99 
are declined like the feminines in i, like jati. 

e.g. Asitiyarh purisesu-among eighty men 
Sata, hundred; sahassam, thousand are declined like 

glwrani. They generally govern the genitive, as, puri­
~anam sahassam-a thouand men. 

mas. 

( declined I ike Pv. tta) 

Pathamo (/irBt) 
Dutiyo (Micond) 
Ta tiyo (third) 
Ca tuttho (fourth) 

ORDINALS. 

fem. 
(like fem. in a, i) 

pathama 
dutiya 
tatiya 
catutthi 

new. 
(like gharam) 

pathamam 
dutiyam. 
tatiyam. 
catuttha1h 



Paficamo (fiJth) pai'L:amt p,ficamarh. 
Chattho l (si:i.,th) ca~~lii } cat.h;11h. 
Chanhamo cat thami ch~t;ha1i1. 
Sattamo (,evirnth) sattam sattamam. 
AHhamo (eighth) aHhami aHhama1h. 
Navamo (ninth) navam1 11,tvamarh. 
Dasamo (tenth) das;;'fn 1 dasama1h. 

etc. etc. etc. 

Translations :-1. Te tayo put ta nagarasma gaccha_n~ 
2. Eso raj'i tii:ii sakatani vikkir:nti (to sell). 3. Dve P'.1~1sa 
ca catasso itthiyo ekasmi111 ghare nipajjanti. 4. I e_n~ 
amaccena kusalarh kammam kariyati. 5. Cattaro punsa 
ca catasso kafifiayo ekissa rattiyarh gacchanti. (1. So.bbe 
manussa sotthiri1 (f rn·osperity) labhe1ntu. 7 /\fifi.atar~ ~levo 
(m. god) tassa. kafin'iya m.ui.gal:nh (n blessing) dadat1. _8 
l!aro :i-ta--:iyarh .antarddhayati (.Jdha, to disappear)._ Eta. 
hsso 1tth1yo. mahantarh yasarh (m.fam.e) p"ipunant1.. 10. 

Es.? _se11ap~t1 (m genera,) mahantiya. senaya c,1tl'.'in rat­
\han1 paraJito. 

I, I saw four mea killing two deer. 2. Run after those 
t~o men. 3. U.1 a raft sat five men. 4. Five girls are 
killed by two men. 5. The deer is brought by two men. 
6. All must alute the general. 7. The first man whom 
you see there came to me at night. ~- The second cart 
has been sold by my wife. g. I was struck on my arm by 
two girls. 10. Sit down in the tenth ::-eat. 

Lesson XIX 

CAU::,ATIVE VERBS. 

These are formeJ bye .. aya, upe or apaya joined to the 
root. The vowel precedmg these suffixes is lengthened, 
e.g., .Jpac-paceti, pacayati, pJ.cap~ti or pacapayati. The 
true suffixes really are e or ape. But since e = aya we 
get also ape = apaya. 



Roe-ts which form hasrs in c take afe to become cau­
~ative, as kathe (__,kath)-kathapeti, k"thapqya•.i. 

Roots in i, i, u, ii form the causative from the base, as 
Jsu-saveti, .Jsi-~a) eti. 

Cau~at ive Verbs may govern two accusatives, as, Aham 
lcnnfi:11n bhatlarh -pares'sami-I ~.hall cause the girl to cook 
tbe food. 

Roots in a alfo take ape as, ,Jda-dapeti. But .Jtha­
thapeti. 

(Ql\lPARISON OF ADJECTIVES. 

This is fumed by adding to the positive tara for the 
comp2.rative and tcirn,a for the superlative; as, 
papa-pa patara-pa patama. 

Comparirnn is abo (•xpressed by adding to the positive 
iyn, iyya for the comparative an<l ittha, issika for the 
~uperlative. 'J he final consonant is g·e-nerally dropped, as 

rapa-papiya, pap1yya-papiHha, papissika. 
These adjectires are declined like pi1.tta, krJlitiia and 

gh,wa,n. 
Adjectives denoting possess1011 and ending vri, ma, V'I, 

drop these suffixes before iya, iyya, 1~tha, issika, as, 

gur;iava - gm;1iya - guni~~ha 
satima - satiyya - satittha 
medha vi - medhiya- medhiHha 

ADJECTIVES OF POSSESSION. 

In forming these, ·t:a is added to bases in a and m,.r. to 
bases in, ·i -ii, e.g., <llianava, cakkhuma. The stem of these 
-suffixes ends in t•at or v1nt, mat or mant. Hence their 
declension and formation of the feminine is the same as 
the present participle active (see Lesson XI II.) e.g. 

dhanava puriso-a rich man 
dhanavati kafifii-a rich girl 
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dhanavantas!ia (or dhanavato) _purisassa (gen.) 
dhanavatiyarh kaiiliaya1h (loc fem.) . 
vi which denotes possession like va, ma 1s added to-

nouns, while avi is added to roots, as, 

medhavi-having wisdom 
.Jpass-passavi, seeing 
They are declined like nouns in i (mas. and /dm.) and i 

(ineu). 

IRREGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES. 

Positi,:e. Oompa.,.ative. Superlative. 

appa, few ) k • ka:1i ► tha 
yuva, young ar:nya H 

rnqqha, old 1eyya jenha 
pasattha, excellent seyya settha 
garu, heavy gariya garinha 
balha, strong sadhiya sadhinha 

NOTE :-The ablative is mostly use:l in comparison, as 
So maya papataro-he is more wicked than I am. 

The three kinds of the Aor:st. 
{ 1) the ?'adical aorist, formed by adding the aori~t te~5; 

endings to the root, e.g., .Jas, to be, singular, asuh, as_1, 
asi, plwral asimha, asittha, asirhsu. Note that there 15 

present the augment a (Lesson Xl) a+as+irh=asi1n etc. 
(2) the stem, aorist, formed by adding the aorist _en~i~gs 

to the base or stem, as, ,Jpa.-singula?' pivirh, pivl, p1v1-
plu,ral, pivimha, pivittha, pivuhsu. (base piv.) 

(3) the sig;,i.atic aorist, formed by inserting an 8 

between the radical vowel or the vowel of the base and 
the aorist ending~. These endings with s are . u~ually 
added to roots endmg rn a vowel, the s serving to 10111 the 
radic~l vowel t~ the aorist endings. e.g, .J cur-sin[!ular 
cores1rh, cores1, coresi, plural· coresimha, cores1ttha, 
coresurh or coresirhsu. 
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Tran8latfons :-I. Te mam clukkha mocessanti. 2. So 
kafifiam tai:iq ulam pacesi. 3. Amacco tassa puttassa 
gamam dapesi. 4. Te tayo purisa amhe bhattam 
bhuiijapesum. 5, Cattaro putta dve purise ekam siham 
maressanti. 6. Sace ce mama dve sahaya (m. friend) 
nagaccheyyum aham tehi saha gantum na sakkui:iissami. 
7. Cattaro cora ekissa guhay~un (j. cai·e) mahantam. 
bhai:iqam nidahimsu (.Jdha, to hide.) '8. Pakkosahi (.Jkus­
to call) dasa purise. g. Yada mama pita agacchayya tada 
math pakkoseyya. 10. So cattari satakani vikkii:ii, 

I. We shall be led to the town :r. [ was seP.n running. 
after the man. J· Make him conquer the country. 4. Sit 
down and make him play with the deer. 5. Four men ,rnd 
five girls kill the lion. 6. If you call me, I will go with, 
you. 7. He was a very strong man. 8. They were my· 
l::~st friends. 9. The girl was older than the boy­
ro. Twenty thieves stole all my treasurt. 

Lesson XX. 

FUTURE PASSIVE PARTICIPLE. 

This participle is formed by the signs tabba, aniya, ya.. 

(a) Tabba is added ( 1) directly to roots ending in a. 
vowel, as, 

.J ha-hatabba; .J da- databba 
The radical vowels i, i are changed to e, as, 
,.J ni-nettabba, ,.J ji-jetabba. 
Roots in u, i1 form the f.p.p. (ram the 

.J bhil-bhavitabba, .Jcu-cavitabba. 
tabba. 

base, as, 

But ,.J su-so-

(2) Tabba may be joined to the root by means of 'i', as, 
,.J pac-pacitabba, ,.J pi.:cch-pucchitabba. 
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(3) 'I'abi-n m.ly be assimilated to the final con-on.ant of 
the root accordic1g to the assimilation oft (Lesson XV) as, 

,.J gam -gantabba : .J labl1--iaddhabba. 

NOTE :-Here again we have the three general rules of 
attaching the suffix to the root (directly, by means o_f 'i' 
and by assimilation) in common with other suffixes as the 
p.p.p., the infinitive and the gerund (which ser.) b:-cau.,e 
all these suffixes begin with ' t ' 

(b) aniya may be added either to a root or a base, as, 

,Jpac-pacaniy:i; .Jbhu-bhavaniya; ,Jkar -kanr:iiya 

Note in the last example that the 1 •• 11 is Jotted owing to 
the i1 lluence of tl:e preceding r 

(c) ya may be added 

(r) directly to a root ending in a vowel,; s, 

,J pa-.peyya; .J da-cleyya; ,Jni-neyya; .J ji-jeyya 

(Note the form eyyu) 

(2) by means of 1i', as, .Jkar-kariya; ,Jbhar-bhariya. 

(Note tl;e long a). 

(3) by assimilation according to the rules of ya assimi­
lat1~~1 lLesson Vlll (b)] as, .J khad-khcijja: .J bhuj­
bhona, 

But .Jbhc.+ya=bhavya=bhavva=bhabba (vv=bb.) 

J\01~ :-Here again the three general rules of passive 
formation are applicable to the·.f p.p. The fp.p. i,; also 
-call~d the pa1l'ticiple of neressity or po_tential participle, 
as it denotes suitability or fitrless and is translated by 
'' ought to be,'' "fit to be.'' 

F. P. P. in the neuter form may be used as nouns (like 
the P. P. P.) eg., bhojjam, khadaniyam-food, estables. 
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REFLEXIVE PRONOU:'\S. 

Atta-self, own. 

.S-ingttlai· 

1':om. Atta 
Gen, Dat. Attano 
Acc. 
Ins. Ahl. 
Loe. 

Attanaril 
Attana 
Attoni 

Pl.ural 
Attano 
Attanaril 
,\t1ano 
Attanehi 
Attanesu 

e g., 
houst-. 

So attano ghzraril g2.cchati-he gues to his O\\ n: 

NOTE :-The singular forms mav he meu idicm;;ti.cally 
for the plural, espe~i,dly the ger.itive singular, as, 

Te attano ghar5. 11i gacchanti-they went to their own 
houses. t:-'ayam and s:j°niam which are indeclinable are 
also reflexive rror.ouns, e g., So fam, ril ka1oti-he does it 
himself. Te sayarh karonti-they <lo it tl:ur.stlves. 

T?·anslatic,71s:- r. Da11arh da tabbarh 1 ilarh rn kkhita bbari1 
2. Te bhikkhavo kusalakamm~rh braniya. 3. ·1 umhe 
mama ghararh agantva bhojaniyarh bhuiijitva vasitabba .. 
.i.. So puriso etaril amaccarh bhattaril paceyya. 5. Alla 
attano famiko (l6rd) bbavati. 6. Eso maggo (road) na 
gantabbo. 7. Tari1 bhattarh na khadaniycirh. 8. Etaril 
khiram na pivitabbam. o. Tarn na me databbam. 10. So 
hl)qulo puna (again) pacitabbo. 

1. They themselves ate the food. 2. The girl herself 
struck me on the head. 3. Those men and these women 
ouoht to give food to those three elephants. 4. \Ve shall 
rna0ke tho£e men kill that lion. 5. I obtained my medicine 
from that king's daughter. 6. Make him lie down on the 
raft of that ~n. 7. You ought to salute the king. 8. 
They should come to my presence and ask me a 
question. 9. They sat on their own seats. 10. You ha\'e­
no neecl of my elephant. 



Lesson XXI. 

CAUSAL PA.SSIVE. 

Thi:; is form~d by adding ya to the causal bJ.se: t:1e 
final II of the causal b,se is dropped and replace I 'by, i e.r1 .• 

.J pac-paceti (causalJ-pjciyati (causal rassi•:e) is 
-caused to cook. .J uhuj-bhojeti~hhojiyati-is caused to 
eat. 

FUTURE PARTICIPLE. 

'l'his is formed by adding the present participle signs 
.(mta. (active) and ,ncina or cina (reflexive) to the future 
h:1.se, e.g. 

m.as. fem. ?HU, 

Act f pacissa1h pacis5a ti pacissa1h 
l pacissan to pacissanti pacissan tarn 

-Ref. { pac~ss~mano pac1ssamana pacissamana1h 
pac1ssano pacissana pacissanaril 

These are the same as the corresponding present parti­
ciples in u~e and in declension. They of course have th~ 
future meaning, viz., '! while 1 shall be cooking." 

NOTE :-VaHati is used with the instrumentive in the 
sense of right, ]Jrop3r, fit, e.g., ma)a ta1h ghara111 gantmh 
vattati-lt is proµer for me to go to that house. The 
genitive may sometimes be used. 

Sakka : is used with the instrumenti ve in the sense of 
nble, possible, e.[J, ma.ya taril ghara1h ganturi1 na sakka-lt 
is not possible tor me to go to that house. 

The verb to he .J hu (homi, hoei, hoti, etc.) is used to 
express possession, the possessor being put in the genitive, 
as, 

Tassa i-,utta honti-he has !:Ons. 
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Maya eka dhita l.oti-1 have a daughter. 

In practice the singular form lioti is usually used for the 
plural. Thus, Tassa putta hoti. 

T,,.ant-lationa :-1~ Te nagararh carissamana tassa ghararh 
gacrhissanti. 2. So kammarh karis!c-antarh tarh purisarh 
vadhissati. 3. Amacca p;,bbatassa sam1pe titthantani 
gharani agacchanti. ~- Sa attano gharari1 agatii. 5. 
Paµani kammani etehi purisehi katani. 6. Te1,a darakena 
pafiha1n pucchituri1 na sakka. 7. Afifiesam nidhim coreturh 
na v ttati. 8 Tassa k, fifiaya bhattarh laddhurh sakka. 
9 Tu~hehi tarh ra 1anarh µa;siturh na vattati. 10. Etehi 
purisehi devirh passiturh na sakka. 

1. The country has been conquered by those two kings. 
2. The elephant has been b·ought by me from his house. 
3. He has been killed by the man running after me. 4-
\Vhen the house is given (u8c the fut part.) to me by the 
girl, I shall live there. 5. If the raft is broken, call the 
owner. 6. It is proper for you to do good acts. 7. I 
am not able to give him food. 8. These men do not 
wish to hear the talk of these girls. 9. The ministers 
will not be able to reach the town .. 10. The boy is not 
able to drink lhis water. 

Lesson XXII. 

GENITIVE AND LOCATIVE ABSOLUTE. 
When a noun or pronoun in the gen, or Ioc. is used with 

a participle in the same ca.se, the construction is called 
Genitive Absolute Construction or Locative Absolute Con­
struction. The participle thus construed may be either 
present (act. and ref.) or passive perfect. The construction 
is translated by '' while--" 11 when--", as, Tassa 
narararh. gacchanta:ssa (or gacchamanassa) aharh tarh 
vadhirh.-as he was goiRg to town I killed him. 



or Tasmim nag:ua1n gacchante ah:11r1 tarii varlhi1i1. \Vitii 
the p.p.p. the action show_s completion, ;:i.s T;1smi1i1 
nagararh gate a'ia1h ta1i1 vadhiril- '.Vh ?11 he got to town 1 
killed him. 

NARRAT10N. 

The sie:n ti :,hort of iti is use<l after wo:-d~ of Htyin.r, 
telling, thinking. nami.rzg an<l such verb's to express direct 
narration or for the purpose of quotation. It is Ver\' often 
used \\ith a,/rn (3rd perfect of .Jah), ·• he said" and 
ahamsu -'" they s tid." 

(a) The last vowel of a quotation mus~ be lo:1g; if -.hort 
must be lengthened. as, sattha "anagat~ Buddha bhavis­
sati '' ti vyakMo,1 · -The teacher foretold '' h future the 
the Buddha will arise." 

Note.-The rea,on of the lengthi:11i11g of the last v0wel 
is this. The ' i' of ,i,fi, b':!ing dro11p~d, the hst ,·01\·el is 
lengthened by way of compensation. 

(b) Niggahita i;; changed to 'n • before ti, as." \'lara1-
antam hi jivitan" ti aha. -He said '' Life indeed enc.ls in 
death.'' 

Singular 
1. Asmi, amhi 
2. Asi 
3. l\tthi 

PRESENT. 

,J as- to be. 

Plural. 

Asma, amha. 
Attha. 
Santi. 

Note.-8anti is formed by metathesis or interchange of 
letters. Thus, ,Jas + nti (3rd pl.) would be asnti. Now, 
three consonants are not allowed to come too-ether and 
asnti=santi by changing a11 into Ba. 0 

asirh 
asi 
SI 

AORIST. 
asimha. 
asittha. 

a.sum, asimsu. 
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Nott,.-lt is this aorist that is used in the sigmatic aorist 
thus, agamasi, etc. 

Assam 
Asiia 
Assa, siya 

Asmi, amhi 
Ahi 
Atthu 

0PTATIVE. 

A!,sama, 
Assatha. 
Assu, siyurh, 

IMPERATIVE. 

Asma, amha. 
Attha. 
Santu. 

Pres. part.-Santa, samana (mas) santi, sat,, samana 
( f). 

Note.-Santa is u:;ed as an adjective meaning good, as, 
santo puriso-a good man. As a noun it means the good 
and is declined after the special declension of the present 
part active ( Lesson XIII.) 

. Sato, gen. sing,; satt, loc. sing.; sata·rit, gen. pl.; sabbhi 
11,s. atil. pl., e g., Sabbhi kusalam katam-merit is done by 
the good. 

The initial vowel of the different forms of ,.J as is affect­
ed by sandhi, a&, 

Ko 'si ( =asi)-who art thou? 
M 'asi=me asi-It was mine, 

N.B.-.Atthi like hoti is used idiomatically for the 
singular and plural to express possession, as, 

Putta mayharh atthi-1 have sons. 

T1ranslationa :-r. "Ko si tvan " ti pucchati. 2. "So 
puriw mama samiko hotu " ti yacati. 3. Matapitaro 
attano dhitararn "sujata '' ti namam akamsu (named). 4. 
Te amacca "Tumhehi kusalam katan "ti ahamsu. 5. 
Kafifia "kin te etena sukhena '' ti pucchirnsu. 6. Te mam 
tasma dukkha ca mara1_1a rnocessanti. 7. So tam bhattarh 
bhojesi, 8. Raja tassa senapatissa ekarn nagaram dapesi. 



g. Te marh bhattarh bhun1apcsmh. 10. Aharh purise 
hatthirh maressami. 

1. When he has cooked the r.ce, I will eat it. 2. Tell 
h-im. "you are very foolish." 3. She said, " If I get him, I 
shall live." 4. Who calls me? 5. "It is impossible for 
me to do it." they said. 6. The man said, "we are wise." 
7. She said, " if I do not get it, I shall die."' 8. The 
parents told their _sons and daughters " you are very 
clever." 9. He said, "I know th~ queen's frieml " 10. 

The girl;; said, '' that work has not been done "by you 
but by us.'' 

Lesson XXIII. 

INDEOLINABLE WORDS. 
ADVERBS. 

Ajja-to-day. Cira1h, cirassa- for a long 
·Ati vi ya-very, exceedingly. time. 

Attha, atra-there Tato- thence, from there. 
Atha-then, moreover Tatra, tattha-there. 
J\ntara-within. Tatha-likc that. 
Ap.1rabhiige --subsequ'.·ntly Tada-then. 
Api (pi)-even, though, Tahiti1-there. 

perhaps Tava, tavata-so long, till 
Appeva (api+eva)-per- then. 

haps Diva-by day. 
lio-hence, from here Nanu-is it not? 
ldani-now Na.ma-namely, by name. 
ldha--here Niina-surely, why 11ot? 
Ettha-here No-not 
Eva (va)-as, like, even l'ato-early. 
Eva1i1- this Puna -again 
Katlia1il-how? I-'u11appuna1h-again and 
Kada-when? again. 
l(adaci-sometimes Puhbe} f 1 
Kahari1, katlha-where? Pure orme r Y 
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'Kim-why? Bahi-outside 
Kuto-whence? from where?Musa-falsely. 
Kuhiri1-where? Yato-whence. 
·Kuhiiici, kuhiiicanarh- Yeva-eva, va. 

anywhere Rattim-at night. 
Kim-indeed Viya-like, as if 

Sada-always. 
Samanta-around, on all 

sides. 
Samma-well, thoroughly. 
Sa.yam- in the evening. 
Hi-indeed. for 
Hiyyo-Yesterday. 

The acc., gen,, ins, ab). and loc. of some words are used 
.as adverbs, e.g., 

(a) So divciforn uyyane vicari-He walked about in 
the garden for the whole day. 

(b) So nadi1n jalatlham or jalatthaya gacchati- He 
goes to the river for water. Heuce we have also fodat-
tham,-011 that account, kimatth(t?ii, why? for what pur­
pose? 

(c) S:) V('gena dhanti-he runs with speed. 

(d) Yodha nagarari1 Ba·mantato parikkhipesmn-the 
warriors completely surrnunded the town. 

(e) Atite elo raja vasi-long ago there lived a king 
PROHIBITIVE PARTICIPLE. 

Ma used with the aorist becomes prohibitive in sense, 
e.g., ma akasi-do not do.-M a bhayi-do not fear. 

Ma may al~o be construed with the imperative, as, ma 
gacahantu-let them not go. 

Nt,,e :-Some gerunds in ya are also used adverbially, e.g., 

(a) Ito pafthhya ma ta1h akasi-F•ron this time, do not 
do it, (with the ablative) 



(b) Tam nagararh nissaya eko rukkho hoti-Nw,- (os­
depending on) that town is a tree (with the accusative). 

(c) Sattha ekarh kaiiiiarh arabbha (or sandhctya) tam. 
vatthurh bhasati.-The teacher tells that story -in connec­
tion with (or in relation ro, concerning) a girl. • • ~ 

TmnBlationB :-1. Kuto agacchati? 2. Kuhirh gacchasi?-' 
3. Kada bhasissasi? 4. Kaharh vasasi? 5. J\parabhage 
!:O puriso mari. 6. Cando (m. rnoon) rattirh dippati ( ,Jdip, 
to Bhirte). 7. Suriyo diva dippati. 8. Katbarh tarh cora1h 
ganhissama? 9. Evarh me sutarh. 10. Ajja mama ghararh 
ma gami· 

r. Why do you do bad deeds? 2. Where will you 
drink water? 3. Ask him, "where do you live?" 4. Do· 
not go to his house tomorrow. 5. Today you must die. 
6. You do not know anything concerning that man. 7. 
For what purpose has he run after the· girl? 8. He ran· 
after the girl ·for the purpose of asking her name. 9. He 
slept the whole day 10. Long ago, there lived a banker 
with his wife. 

Lesson XXIV. 

INTERROGATION. 

Besides the interrogative adverb; and pronouns, there· 
are particles used in asking a question, viz., api, nu. 

(a) Api as a sign of interrogation stands first in the 
.sentence, as, Api daraka amhakarh matararh janasi-do· 
you, boy, know our mother? 

(b) Nu is generally followed by an indeclinable kho, 
as, Koci nu khq upaddavo hoti-is there any danger? 

Nu by itself is less common, as Saha.ya nu te atthi- Have· 
you friends? 

(c) These two may be joined together for the sake of: 
emphasis, as, 
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Api nu kho upadda.vo hoti-Is there really any danger? 
Onterrogation is also expressed by placing the verb first in 
:the sentence, as, Gacchasi nagaram-dost thou go to town? 

Note: - \Vhen turning an affirmative sentence into an 
.interrogative sentence nu generally comes second in the 
:Sentence, as, 

Tvarn nu yodho-art thou a warrior? 

NOTES ON Oa AND Kama. 
(a) \Vhcn nominatives of different persons are con­

nected by ca the verb takes the plural person of the last of 
them, as, So ca aharil gacchama-He and I go. 

(b) Kama is used as a suffix to the infinitive in the 
-sc-nse '' desire." The niggahita of the infinitive is invari­
ably dropped, as, Sa marh passitukama-she desires to see 
me. 

SUFFIXES. 

Aharr1-day1 as, ekaha1h, one day; dviha1n, two days. 

Adi-et cetera, as sunakhahatthimigadayo (pl), dogs, 
-e Jephants, deer, et cfiera. 

lka-belonging to, conMcted with, as navika, sailor. 
Ka--agant, di,ninutiuo, as, kar=:1.ka, d0er; luddaka, little 

hunter. 
Kara-mak·ing, as bhattakara, food-maker, cook. 
Khatturi1-nmnber of tim.as, as, tikkhatturi1, thrice. 
Ga, gu (from. ,.Jgam)-going, as urago, going on the 

belly, i.e., snake; piragu, gone acro:;s, i.B, ac.:omplished. 
Ja ( .J ja) cwisi:i[/ from, a'> a?tjaja, produced from an egg. 
Ji (.Jji)-victorioii,s, Maraji, conquering of Mara. 

i!~~:d} -Degre6s of compa,f'isio1i. See (Lesson XIX.) 

Tii--feminine abst?·act, as, balata, folly. 
Ttam--stat6, as, matattaril, state of having died. 
Da, dani-time, as, tada, then; ida.ni, now. 
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Di-like, as, ta.di, I ike that, such. 
Disa-like as, madisa, like me, tadisa, like that. 
Dha-division, as, dvidha, divided into two. 
Narh-activn, as, gacchanam, the act of going; dassa• 

nam, the seeing, showing, app~arance. 
Na (f)- action, as, desana, the showing, instruction. 
Bha.va-state, as, corabhava, state of being a thief. 
Mattarh- exttint, meaatvre, as, Yugamattarh, distance of. 

a yuga. 
Manta, ma} • (S L XIX) Va, vanta posseas'l.on. • ee esson . 

Maya-made of, as, lohamaya, made of iron, 
Yam-neuter abstract, as, balyam, folly; par:iqiccarit 

(par:iqita+yarh), scholarship. 
Sadisa -like, as suva~r:iasadisa, like gold. 

Note: - Suffixes like ja, ji, _qa, gu, above, which are roots 
used as suffixes are called Kvi suffixes. 

SANDHI (contd. from Lesson V.) 
(a) e, o may be chan!,'e<l into their semivowels, y, v before 

a dis-similar vowel, as, 

Te+atthu=tyatthu; me+ aharh=myaharh (note a) kho 
+assa=k~wassa. 

{b) dhi followed hy a dis-similar vowel becomes jJh, as, 
adhi+ avasati = ajjha va~ati. 

(c) Sometimes a consonant is inserted or rtivived from its­
original form between two vowels for the sake of euphony, 
as, 

D.-tava eva=tavad eva. 
M.-aiiiia afina=anfiamafiiia, 
V.-so uqhati=so vu~thati. 
Y.-na idarh=na yidari1. 
R.-puna eva=punar eva, 

(d) A consonant coming after a single short vowel may be 
doubled, as, pa+kamo=pakkamo. 
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Note :-If the preceding vowd is Ieng, the followir.g 
consonant may be doub!ed provided the long vcwel is 
shortened (because a l011g vowel is not generally allowed 
in tront of a double consonant), as, 

para+kamo=parakkamo, 

(e) In doubling a consonant aspirate, its non-aspirate 1s 
used in reduplication, as, ni+ khipati=r,ikkhipati. 

(/) m followed by a vowel is changed torn 
as, evarh aha = evamaha. 

But note this change: -

tam e-va = tam eva = tam yeva (insertion of y) 
= tafii'ieva. 

Hence m + y = fin. 
(g) iii followed by h may become ti, as, tarh hi = tafihi 

(h) 1h of the gen. pl., Joe. sing. and the inf., may some-
times be dropped, as, 

Buddhana sasanam = Buddhanam sasana1h 
Tasminagare = tasmim nagare 
Passitukamo = passitum kamo 

TranslationB :- r. Te c-ora ai'ifiamafifiam paharanti. 2. 

Ete purisa attanehi gantum na sakka. 3. Acariyo (teacher) 
sisse (pupi-l m.) sippani (ort) sikkhapessati. 4. Koci nu 
tari.1 darak·im rukkha1h dassetva tassa phalani corapesi. 
5. Ah,uh tisso itthi saccari1 (n. truth) janapesim. 6, Sa 
tumlie mara1_1a moces~ati. 7. Amhaki:iril pita te manusse 
bhojetu1n mam gacchapeti. 8. Ko tumhc imasmiri1 ghara•­
miril vasa!,eli. 9. So ca ahan tari1 sikkhama. 10. Ai'ifio 
raja eta1h ranhari1 parajessati. 

1. How did you do it? 2. Where did you see my father 
yesterday? 3. He died early in the morning. 4. On this 
sidt of tlw river you will see d11 r lying down. 5. ~ome­
times he does evil deeds. 6. They always tell lie~. 7. 
Are you coming with me. 8. He and I will sell this cart. 
9. l:\ri11g me some food. IO. Is he not a fool? 



Lesson XXV. 
SAM ASA (COMPOUND WORDS). 

This may be divided into six kinds., viz. 

( 1) Dvanda or aggregative 
(2) Tappurisa· or case-dependent 
(3) Kammadharaya or descriptive 
(4) Digu or nu1mral 
(S) Abyayibhava or adverbial 
(6) Bahubbihi or relative 

Note: - In forming compound words. the case-ending; of 
all member~ except the last are dropped i.e., the base is used 
except in the last member. Gcn'!rally ba,es in i and u are 
placed first. 

as, 
( 1) In Dvanda the memb~rs may be separated by ca, 

Devamanus~a (deva ca rnanussa ca), gods and 
men. 

Candimasuriya (candima ca suriyo ca), the sun and 
the moon. 

Note that these examples are in the plural from, each 
member b::in_g c'lnsidered separately Such forms are callt'd 
Jta·ritar.i. Some <lvanda compounds may be put in the 
neuter singulc1r form, being considered coll, ctivply Such 
forms are then calletl Sarrdlhctm, e.y,-

Hatthiassam (hattbino rnassa ca)-elephants and horses. 
J"ramarai;i.am, old age and death. 
(2) In Tappurisa the first member cletermi.nes the c;1se 

of the last memlier. The first memb'.:"r m:1y therfore be in 
any case except the nom. and voe., e.g., 

(a) Kumhhakaro=kumbha1h karo, a pot-maker (in 
the acc. relation) 

(b) Urago=urena go, going by the breast, snake (in 
the in~t. relation.) 

(c) Rajaputta=raniio putta, ki11gs's rnn (in the gen. 
relation.) 
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(d) Budrihadeyrari:1=8uddhassa deyya:rh, gift for the 
Buddha (in the dat. relation.) 

NOTE - The inf. with kam':t as suffix is considered to 
be a Tappurisa in the dat. relation, a<,, gantukamo= 
gantu~ kamo. 

(.,) Corabhayam =consma bhayam, fear from a thief 
(in the ab!. relation.) 

(/) Vanacaro::vanc caro, a forester (in the loc• 
relation.) 

NOTE.-Sometime, the first member may be put last, as, 
·rajahari1so=harii,;anari1 raja, king of swar:s. 

Sometimes the case-ending cf th~ first member is not 
dropped. Hence the name a,lutt<.1, tappurisa, as, 

Parassapadari1 -- word for \\':>rd-Active Voice (parassa 
padarii.) 

Mauasikaro - doing 111 the mind, i e., attention 
(manasi karo.) 

(3) In Kammadhar.1ya the first member is an adjective 
-qualifying the Lt~t, as, mahapuriso-..a great man. 

NOTE. --The '.Ju,difying member may come last, as, 
purisuttamo= utt:i.mo puriso, the greatest man. 

\Vords with the negative sign a or an are considered 
.as kammadharaya, as, 

Anariyo--ignoble. 

Nou~s in appo;;ition are also considered as kamma­
clha.raya as, 

Magadhabhas'.i-tlie language of Magadha. 
(4) In , igu the first member is a 11umeral. Like ·the 

Dvanda the Digu may be considered collectively (sama­
kora) as, tiratana1h-the Three Jewels or individually (a 
-samaha.ra) as, catudi-a-the four cardinal points .• 

(5) In Abyayibh:iva the first member is an indeclinable, 
.as, 
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Yathii.sukham-at pleasure, 
(6) When any of the above five compounds is used as an 

adjective qualifying a noun or pronoun (expressed or un­
derstood), it becomes Bahubbihi, e.g. 

Buddhabhasito dhammo-the Law spoken . by the 
Buddha. Here Buddhabhasito is in i~self a tappurisa in the 
inst. r~lation, but because it qualifies dhammo becomes 
Bahubbihi. 

Paiicasatani sakatani-five hundred carts. Here also 
pancasatani is a Dig·u, hut qualifying sakatani becomes 
Bahubbihi. 

Saphalo rukkho-a. tree with fruits. This is Abyayi­
bhava used as Bahubb1hi. 

In expiaining a long compound it is advisable to begin 
from the last member and explain backwards. Thus, 

Nagararil vividhasama9abrahmai:iasal,hajanasanghati-
tam. 

= nagaram vividhasama9abrahma9asabha janehi-
sanghatitam (Tappurisa in the inst, relation). 

= nagararh vividhasama9abrahma9anarh-sabhajanehi 
sanghat1tam (Tappurisa in the gen relation) 

=nagararh viviabasam;i.t_1a11afi ca brahma9anari1 sabha. 
janehi sanghatitarh. ( Dvaudva ) 

= nagaram vivi<lhanarn samananafi ca vividhanaril 
brahma9anarn sabhajanehi sanghatita1n (kammadharaya) 

And as the whole compound qualifies nagaram it is 
Bahubbihi. The meaning is-the town which resounds 
with the welcoming shouts ol various saman;ias and 
Brahma~as. 

EXPLETIVES ANO INTENSITIVES. 

Atha - ancl, then, mo?·wv~r, as At h eko luddo tam migam 
Vadhi - then one hunter killed that deer. 
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Api (pi)-also, cvc11, though, as evam sante pi,-though, 
being so. 

Note: pi ccming directly after a pres. or p.p, participle 
or a gerund means althot1.gh, as, Tam purisam oloketva pi· 
na s?.iijanami-1 hough I look at that n;an I do not re­
cognize him. 

Eva, yeva-et:cn, jtrnt only, as, 'fasmim thane yeva­
mari- Even at that place he died. 

Kho-indeed, as, Sa kl o pai:iqita-she is indeed clevn 

Nama-namely, as :Mahajanako nama raja ahosi-there­
was a king by name Mahajanaka. 

Va-is short for eitl1er eva (which sec) or of iva, like, aa 
So corova dhavati-he runs like a thief. 

Note: Va coming directly after a pp p. or a gerund 
means as so011, as, e.g, 

So nagaram pa"isitva va gahito-as soon as he entered 
the town, he was caught. 

Tam vacanam rntva va kujjhi-as soon as he heard that 
word, he became angry. 

Hi-for, inclee,d, the-?'efore,, as, so hi pai:iqito-for he is 
clever. 

PElffECT PARTICIPLE ACTIVE. 

This is formed by aclding 1:a to the p.p.p., as, 
p pp.-pacita; p.p.a-pacitava. 
These particjples ·;,re declined like the pres. part., -nom. 

pacitava, /em-pacitavati, pacitavanti, •1icu-pacit;wantain, 
pacitavam, The declension is thus in common with that 
of the possessives in vu, ma and the adj maha great). 
Maha thus has t\, o stems mah at and mahant like the 
two stems of the pres part. 
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Note: The t'li m ty be changed to vi provided the _pr~­
cedin~ vowel is lengthene<J, as, pacitava = pac_ita vi. fht-; 
form is declinecl like nouns in 1, i.e, sakkhi 111 the m:1s. 
(p. 10) nadi in the fem. lP• 14) and 

Translatin1,:i :-I. CandHuriy1 sobhanti 2. Buddha­
sasanarh sevati. 3. So yathasukharil. vasati. 4. .Ac~r_iyo 
marh catu;accarh sikkhapeti. 5. Te paragangarh nass1msu 
( .Jnas-to perish). 6. Pacicabhattarh d~tha. 7. Pitup~sita­
rlutavacanarh suJfitha 8. LudJapaharitamigo mart. 9. 
K11antadiraka nidclay,mti. ro Hatthachinno puriso niru­
pakaro. 

F<wm into comf)ou,nrla :-1. The girl's father. 2. The 
boy's mother. 1· Hapr>iness and suffortng. 4. A birri and a 
monkey. 5. The boy who is eatin6 food. 6. Ti1c man 
seatl'.d on the tree. 7. Fear of detth. 8. Thieves caught 
by men. g. A mother's advice. 10. Hand and foot. 

Lesson XXVI. 

DENOMINATIVE VERBS. 
These are so called becau~e they are formeJ from noun­

stemB by acldi11g cert:iin suffixes. Th~y are generally 
tran,lated by ('i) "to act like, to wi5h to ·b~ like;'' tb) ·• to 
desire,'' "to wish fo•;" (c) '' to make use of, to ch311ge 
into "that which is expressed by the noun. 

_ The suffixes mostly us.::!cl are ti, ayx, ay·i, iya, 'iya and 
ap~. 

Noun-Stem. 
e g. 

pabbata, mountain 

araniia, forest 

ga:r;n, a following 

D1mominative verb. 

pabbatayati, to act like a 
mountain 

aranniyati, to behave as 
in a forest. 

gai:iayati, to wish for a 
following. 
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samoaha.P.a, connection famodhaneti, to connect, 
join. 

sukha, happiness sukhapeti, to make happy. 
Note: Denominatives may alrn be formed from adjectives. 

and adverbs, as, 
atta, hurt-atfayati, to hurt. 
da1ha, firm-da1hayati, to make firm. 

DESIDERA TIVE VERBS. 
These vet bs are formed by reduplicating the root and, 

adding the suffix sa. They e:,,..press c!esire or wish. 

Root Desid. l:asB Deaid. ,:e'l'b 
,Jsu, to hear sussusa sussusati, desires to-

hear, listens. 
,Jbhuj, to eat bubbukkha (j +s=lckh). bubhukkhati, 

to '\'\'.i~h t() eat, feel hungry. 

INTENSIVE VERBS. 
These express the intensification or frequent repetition­

of the action de::noted by the root. 1 he base is formed by 
reduplicating the root, e.g. 

,Jkam, to go- cankamati, to walk to and fro. 
,Jcal, to shake, move -caiicalati, to move up and 

down, to tremble, shake. 

MISCELLANEOU5 VERBS. 
The following forms may be useful to the student:­

( n) ,J kar, to make, do. 

S,ingtc lat', 

I, Akasim 
~- Akasi 
3. Akasi 

AORIST. 

PlU'ral. 

Akasimha 
Akasittha 
Aka.sum, akamsu. 
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These forms are more widely used than the ordinary 
,karim, kari etc. 

I. Adasim 
2. Adasi 
3. Adasi 

I. Dassami 
2. Das5asi 
3. Dassati 

(b) .J da, to give 
AORIST. 

FUTURE. 

Adasimha 
Adasittha 
Adasum, adam.su. 

Dassama 
Dassatha 
Dassanti 

The usual forms wo:.1ld be cla lisa imi, etc. 

(c) .J tha, to stand- base ti_t~ha. 

1. Atthasim 
2. Atthasi 
3. Att.hasi 

1. Thassami 
2. 'i'hassasi 
3. thassati 

AORIST. 

FUTURE. 

Atthasimha 
AtthasiLtha 
Aitharilsu 

Thassam:i. 
'i'hassatha 
Thassanti 

The usual forms from the base would b~ titthiasami etc. 

(d) .J fia-to know;. b.1se, jana. 

AORIST, 
Singular. l'luml. 

J. Janim Janimha 
2, Jani Janittha 
3. Jani Janiri1su 

or 
J. Afinasirh Afin'isimha 
.2. Anfiasi Aiifiasittha 
3. Annasi Aiinasirilsu 
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(e) .J brli, to say. 

t. Abravirh 
2. Abravi 
3. Abravi 

(f) 

I, Avacam 
2, Avaca 
3. Avaca, avoca 

AORIST. 
AbravimhlJ. 
Abravittha 
Abravum1 abravimsu 

.J vac, to speak. 

AORIST. 
Avacamha 
Avacattha 
Avacum, avocum. 

GER. - vatva. 
(g) ,./ das, to see. 

I. Adclasam 
2. Addasa 
.'.3. Addasa 

I. Ahosi1u 
2, Ahosi 
3. Ahosi 

(h) .J 

t. Hessarni. 
2. Hessasi. 
3. Hessati. 

AORIST. 
Addasamha 
Addasattha 
Addasurh 

GER-disva. 

hu, to be-hase, ho. 

AORIST. 

FUTURE. 

GER.-hutva: 

INF.-hotum. 

Ahosimha. 
Ahosittha. 
Ahesum. 

Hessama. 
Hessatha. 
Hessanti. 

It will be noted that the sigmatic endings are usually 
added to the root. 



DECLENSION OF NOUNS IN O OR a&r 

There are some noun5 which end in o or a~. Their­
declension is on the lines of pitu, riija though not exdctly 
the same. 

Mano-mind. 
t:;ingular. Plural. 

Norn. 
Gen. Dat. 
Acc. 
Ins. 
Abl. 

Loe. 

Mano. 
Manaso, Manassa. 
Mano, Mar.am. 

Mana. 
Mananam. 
Mane. 

Manasa, Manena. r 
Manasa, Man 1sma, }-Manebi, Manebhi, 

Manamha, Mana, ) 
Manasi, Mane, Mana­

smim, Manamhi. 
Manesu, 

Voe. Mano, Mana. Mana. 

Nouns (like m;i.no)-vaco, discourse; vayo, age; ceior 
thought; yaso, fame, uro, breast; ojo, strength ; teJO, 
power; tapo, heat; tamo, darkness, ayo, iron; siro, the 
head. 

Di!CLENS!ON OF TIIE DEMONSTRATIVE Ayam--thic; 
(SUBSTAN f!VE AND PRONOUN). 

Masculine. 
Singular. Ptu1ral. 

Nom. Ayarh. 
Gen. Oat. Assa, imassa. 

lme. 

Acc. 
Ins, 
Abl. 

Loe. 

Norn. 

Imesanarn, imesam~ 
esanarh, esam. 

Imam. lme 
Anena, imina. } I ·h. • bh' eJ11• A - • - • me 1, 1me 1, ,. 

sm:i, 1masma, imam- bh" 
ha. e i. 

Asmirh, imasmi1h, imam. 
hi. lmesu, esu. 

Feminine. 
Ayarh. lma, imayo. 



Gen. Dat. 

Acc. 
Ins. Ahl. 
Loe. 

As~a:ya,_ as:'a, imassa ya, . . . 
11~11ssa, 1maya. Imasanam, 1masam. 

lm~m. Ima, imayo. 
lmaya, assa, imissa. Imahi, imabhi. 
Assam, imissllm assa 

• • I J 
1m1ssa, imayam, ima-
ya. Imasu. 

Neuter. 
N om. le.lam, imam Imani. 
Gen. Oat. lmassa, assa. Imesarh, imesanam, 

A.:c. 
Ins. 
Ab!. 
Loe. 

esanam, csam. 
Idarh, imam. Jmani. 
Imina, anena. } lmehi, imebhi, ehi, 
lmasma, am!:ia, asma. ebhi. 
Imasmiri1, asmim imam-

hi ' Imesu, esu. 
Translations :-I. i\cariyo attano sissehi saha samudda5-:­

sa pararh ga.11tva tumhakam game (m. village) hessati. 2. 
Aham tava si~so hessami. 3. Ma.yam siham disva cetiyas­
sa µacchato aithasimha. 4. Pur'isa ca itthiyo ca paniyam 
pivitum na~arassa a~iaure nadim yanti, 5. Raja pa.Sa.dam 
upasankam1tva dev1ya santike tam purisam addasa. 6. 
M;:ima pita attana tam kammam katva muhuttam (awhi~) 
niddayi. 7. Ma yena Bhagavit ten' upasankahi. 8. Gama~ 
sa antare s1ha a·hesum. 9. Tvarh te manusse mama 
gharassa hetiha passissasi. 10. Ayam mama putto hessati. 

1. There are trees on the top of that mountain. .2. The 
hunter went behind the deer and killed it with a javelin. 
3. All of you _should go into the presence of the king and 
ask th1::; question. 4. He spoke to me " You must not do 
this deed again." 5. There will be two sons and three 
daughters to them. 6. I stood within the house, but she 
stood outside. 7. Are yo11 not coming with me to see 
him ? 8. Are they thirsty or hungry? 9. Is the moon far 
away from the sun or close to it? 10. I cannot tell you 
that. 
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Lesson xxv11. 
DERIVATION. 

. This ·consists in tracing a Pali word to its ro?t For 
Instance Abhisambujjhissati = abhi (pref.) + sam (pref.) 
..Jbudh~to know + ya (3rd cong) + issati (3rd sing. 
future) Thus the root .J budh is obtained. 

Derivation is divided into Kita or primary, and Taddhita 
or secondary . 

. Kita derivation consists of suffixes and pre fixes added 
<hrectly to the root, as .J khild + ya = khajja, eatable. 

Taddhita derivation consists of suffixes added to the 
:se or stem, as, manussa, man + ttam == manussattam­
ate of being a man. 

s :n taddhita derivation gu~a of the vowel in th~ first 
~ lab!e usually takes place, e.g., karu:i;ia, mercy + 1ka = 

ru~ika, merciful. 

ha It Will thus be seen that almost all the inflections that 
su;e been given in the previous Lessons, such as the 
con_xes o_f the P.P.P., F.P.P. gerund, infinitive, the seven 
Vat_Jugat1ons and other suffixes come under the kita deri-

Ion. 

It is suffi • • • the t · :1ent for the present purpose of this primer tha 
no d~ udent should know these suffixes well. He will have 
suffi~fficuity in recognizing as kita derivatives any other 

T, es he may meet with in the course of his reading. 

corn~~~~ita Derivatives: The following are the most 

1• A-to form nouns and adjectives in the sense of 

(a) patronymics :-as VasiUho, son of Vasittha 
(b) belonging to :-as, Magadho, belonging to 

Magadha. 



(c) proficient in :-as, nemittako, one who knows 
nimitta, omens. 

2. Aka-belonging to :-m3.nussaka, human, 

3. Ana-patronymics :-as, Kaccano, son of Kacca. 

4. Ayana-pat'l'onymics :-as, Kaccayana, son of 
Kacca. 

5. Era-patronymics:- as, Vedhavero, son of Vidh­
ava. 

6, Eyya-(a) state o't' nature :-as, alaseyyam, state 
of being idle ( alas a) 

(/J) patronymics :-as, maleyya, the gardener's 
son (miili) 

(c) a form of the F.P.P, (seep. 44). 
7, I-patronymics :-as, Doni, son of Duna. 
8. lka-(a) patronymics :-as, Nadaputtiko, son of 

Nadaputta. 
(b) connected with, befonging t? :-as, bilisiko, 

connected with a hook (balisa), fi,,herman; Sivatthiko, a 
resident of Savatthi; padika, going on foot, 

( c) mixed with : -as, telikam, mixed with oil (tela) 
(d) proficient in: -as, venayiko, a student of 

Vinaya 
9. Ima-di,-ection in time Of' spacs :-as, pacchima• 

western (paccha) 
10. Ima-possession (see p. 41). 

11. In-adjectival. This is the stem of nouns, the nom-
sing. of which ends in i like sakkhi (p. 10} 

12. Issika-superlative (p. 41 ). 

13: lya-abatf'acl :-as, issariyam, lordship (issara) 
14. Iya, iya-F.P.P. (p. 44). 
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15. "i-on:linal numbe,,.s :-as; ekadasi-the eleventh. 

16. Ka-{a) collection :-as, manussakarh, a group o.f 
men. 

(b) diminutive :-as, luddako, a young hunter. 
(a} Sometimes this adds nothing to the sense -as, 

Kumaraka, prince. 
t7. La-abundant in, possessed of :-as, vacala, 

talkative; bahula, abundant. 

18. Ma-See ima. It also lorms ordinals. (p. 39). 
19. Ma-possP.ssive :-see (p. 41). 
20. Maya-made of: -as rajatamaya, made of silver. 
21. Min=mi-possessive :-as, gomin, gomi, owner of 

cattle. 

22 Ra (preceded by i, a.)-adJectival :-as, madhura., 
sweet (madhu); kammara, worker (kamma). 

23. So- pOBlll!BBive .-as, lomaso, hairy (Joma) 
24. Ta-poBBtSBsive :-as, pabbata, mountain (pabba-

joint) also P.P.P (see p. 29.J 

25. Tama.-supe.,.lative (p. 41 ). 
26. Tara-comparativtS (p. 4 1 ). 

27. l_'a.-(a) fem. abst'l'act :-as, Sarata, essence (sara} 
lahuta, lightness (lahu) 

(gama) 
(b) collection :-as, gamata, collection of villages 

28. Tta-state .-as, buddhattam-Buddbahood. 
29. Tha-o,-dinals (p. 39). 

30. Tham-pronominal adverbs of manner :-as,. 
katharh. how ? 

31. Tha-manner :-as, tatha, like that. 
3:z. Va-possessive- p. 41. 
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33. Vin = Vi-poasessit•ti :-as, tapas + vi = tapassi 
austere; yasas + vi = yasassi, famons 

34. Ya-neutef' abstract :-as, kosallam, skill (kusala); 
pai:i4iccam ( pa~.qita + yam) scholarship. 

TENSES OF THE REFLEXIVE VOICE. 

The tense terminations ;;o far given belong to the 
active voice. Theoretically the difference between the 
active and the reflexive is this : 

When the result of the action expressed by the verb 
accrues to another other than the agent, it is active ; when 
it accrues to the agent it is reflexive : ~.r,. 

pacati-he cooks (for somebody else.) 
pacate-he cooks (for himself.) 

But in practice this difference is not observed and active 
and reflexive may be taken to mean the same thing. 
All rcflexh-e endings are not equally in1portant; some are 
very seldom met with. But some are regularly used and 
the sturlcnt should note them well. They are the present 
future, optative and the imperative. The full table i~ 
here given:-

.Jpac-to cook. (reflexive voice). 

Singular. 
Pace 
Pacase 
Pacate 

Apaciri1 
Apacase 
Ap3cattha 

PRESENT. 

Plural 
Pacamhe 
Pacavhe 
Pacarc, pacante 

IMPERFECT, 

Apacamhase, apacamhase 
Apacavharil 
Apacatlhuril 



Pace 
Pacassu 
Pacatam 

Paceyyam 
Pacetho 
Pacetha 
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IMPERATIVE. 

Pacamase 
Pacavho 
Paean tam. 

OPTATIVE. 

Paceyynmhe 
Paceyyavho 
Paceram 

AORIST. 

Apaca 
Apacise 
Apaca, apacii 

Apacimhe 
Apacivham 
Apacum, apacimsu 

Papaci 
Papacittho 
Papacittha 

Pacissam 
Pacissase 
Pacissate 

PERFECT. 

Papacimhe 
Papacivho 
Papacire 

FUTURE. 

Paciss~mhe 
Pacissavhe 
Pacissante 

CONDITIONAL. 

Apacissam Apacissamhase 
Apacissase Apacissavhe 
Apacissatha Apacissimsu 

T'l'an•lations :-1 Nava (new) bhikkhux:iiyo theranam 
(m. monk) bhikkhuninaiica pa.de vandante. 1. Thera pura 
s}lavantiyo babhuvu". 3. Punflavantassa dhitaro dhitiman­
byo ca silavantiyo ca gux:iavantiyo ca panfiavantiyo ca 



71 

ahesum. 4. Upasika (f. disciplti) sabbapi dhammacarii;iiyo 
ca silavantiyo ca siyum. 5. Tassa deviya eka medhavmi 
gu,;iavati dhita ahosi. 6. Gu9ava puriso tesam gharam gantvll 
bhattam bhuiijitva paccagacchate. 7. Cakkhuma (jo'J'e• 
Btitiing) Bhagava sattanam (m. a being) kusalatthaya 
sukhatthaya dhammam desetva yathlsukham vicari. 
8. Atta-d-attham paratthena na parajeyya. g. Sirima 
cando rattiyam sobhati. 10. Bhanuma (bnlliant) suriyo 
diva alokam (m. light) deti. 

1. A clever boy learns his own lessons. 2. A man who 
has many friends ought to possess much wealth. 3. Could 
you tell me when he went to Savatthi? 4. What good to 
thee, 0 fool, by doing bad actions ? 5. Happy people 
(m. jana. sing.) do not die young (yuva). 6. A strong man 
ought to do much work in the course of the day. 7. The 
wise te_acher will instruct his diligent (viriyava) pupils. 
8. A talkative persoµ will not be able to learn much. 
9. The bird flew far away and dropped down ( .Jpat.) dead. 
10. Lions roam about at night in search of (atthaya) deer. 

Lesson XXVIII. 

SYNTAX (KARAKA). 

The order of a Pali sentence is subject, object and 
predicate, as, So bhattam khadati-He eats food. 

Attributes of the subject and the object come before 
them ; adverbs come before the verb, as, Te purisa 
mahantam sirim khippena labhimsu-those men obtained 
great glory quickly. 

But adverbs of time always begin the sentence, as Tada 
so mari-At that time he died. 

Nomi,aative :-This is used as in English, also in apposi­
tion and as titles as, Sakka devindo-Sakka, king of gods; 
Mahajanakajataka-story of Mahajanaka. 



Genitive :-Expresses (a) pusaeasion as, darakassa 
kayo-the boys body. 

(b) Is used in a pa,,.t,itive sense, purisana:rh settho­
be5it of men. 

(c) Words expressing various degrees of feeling such 
as hatred, lovti envy tea?" honour faith, etc., are con-

' , 1 J 

strued with the genitive, as, 
Sa mama manapa (or amdnapa), she is dear (or 

hateful )to me. 

Sa mama piheti, she envies me. 

Sabbe marar::iassa bhayanti, ail tear death. 
Aharb mahajanassa pujito, I am honoured of the people. 

So Buddhassa pasanno, he has faith in the Buddha 

( Loe, also may be used). 

(d) To express p1·ojiciency :-Abhidhammassa kusalo, 
clever in Abhidhamma. 

(e) With words of longing, filling, as, 

So mama sarati, be remembers me (sentimentally). 

So papassa purati, he is full of evil 

Dative:-Expresses ((t) purpose, as, niddaya paccagacchi, 
he came back to sleep. 

(b) Is construed with words of praise, injury,. 
approval, s(,lutation, blea,ing, concealing, etc., as, Sotthi 
te hotu, may you prosper. 

Tassa sampaticchami, I agree with him. 
Darakassa rocate sakui:io, the bird pleases the boy. 

(c) With alam, fit, atthu., purpose, hita benefit, ,ukha, 
h3:pprness, as, Alam coro corassa, a thief is a match for a 
thief. 

So bhattassa atthiya gacchati, he goes for food. 
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Bhagav i devamanuss!narh hitaya sukhaya dhammam 
,deseti, the Blessed One teaches the Law for tbe happiness 
and benefit of gods and men. 

(a) Destination of one's movements is sometimes put 
fo the dative, as, so marh rafiiio neti, he leads me to the 
king . 

.A.ccueativt:-expresses, (a) object, So main paharati, 
he strikes me 

(b) Verbs of motion govern the acc., as, So nagaram 
gacchati, be goes to town. 

(c) Verbs of chooeing, naming, calling, asking, 
knowing, thinking & Co., govern two accusatives ;-as, So 
marh pafiharh pucchati, he asks me a question. 

(d) 1 he roots ,Jvas, to live; .Jtha, to stand ;.J si, to lie; 
. .J pad, to step; ,J vis, to enter when preceded by certain 
prefixes govern the acc., as, Te g~marh upavasanti, they 
live in the village ; Te mancarh abhinisidanti, they sit on 
the cot. 

( e) Ce rtai II indeclinables govern the acc., as, Tam 
thapetva sabbe gacchare, excepting him they all went; so 
.abhito nagaram vas. ti, he lives near the town. 

(/) Diwation of time :-divasam kammam karoti, he 
works the whole day. 

(g) l.Jistancti :-yojanam gacchati, be goes a yojana. 

(h) Adverbially :-sigharh dhavati, he runs qaickly. 

lnetrumentive :-expresses (a) agent or inst,-wm,nt, ~s 
sotena saddam sui:iati, one hears sounds by the ear. 

(b) cause or reaeon, as, vyadhina marati, he dies on 
account of !;ickne~s. 

( c) mode of conveyance, as sakaf ena gacchati. he goes 
by cart. 



74 

_( d) market price, as, kahapai;iena kii:iati, he buys it for 
a corn. 

(e) Route, as, dvarena gacchati, he goes out by th~ 
door. 

( f) Birth, origin, natwre, as, pakatiya plipaka.ri, an 
evil-doer by nature. 

(g) Oecupati.on of time, as, masena sikkhati, he learns 
it in a month. 

(h) Companiontthip, as, tena saddhim ma gacchi, do 
not go with him. 

(i) Ueeles1meBB, futility a7. kin te agacchantena, what 
good is there by your coming. 

( j) With alam, fit, attho, need, as, alam ambehi, 
enough of mangoes; sakaiena me attho, I want a cart. 

(k) Parts of thd body as means of conv~yance, ast 

sisena bha.r:iqam vahati, he carries the bundle on his head. 

.Ablative :-expresses (a) Separation and other ideas 
denoted by from, as, nagarasma gacchanti, they go from the 
own. 

(b) Measure of leng(h,breadth, or distance, as, yojanam 
ayamato, a yojana in length. 

( c) Objdct fr'Jm which something is to be avoided, as, 
ambehi kake rakkhati, he keeps crows away from the 
mangoes. 

(d) Motive, as, gui;iato tam pasamsanti, they praise 
him for his virtues. 

(e) origin, as, cora bhayam jayati, fear arises from a 
thief. 

( f) is construed with certain indeclinables, as, aiiifatra 
Bhagavata an.no acariyo me n' atthi, besides the Blessed 
one, I have no other teacher. 
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Lot,atit:e expresses (a) time or place in which something 
is done, as, gharasmirb. niddayati, he sleeps in the house; 
sii.yar;ihasamaye, in the evening. 

(b) m'.Jtive, as, Hatthi dantesu haiiiiate, the elephant 
is killed for his tusks. 

(c) ~cellence by comparison, as, manussesu se\fho, 
best among men. 

Note that the gen. is also used as, manussiinam 
seHho. 

(d) is construed with words of saluting, delighting, 
striking, kissing etc., as, kusalasmim ramati, he delights in, 
merit; Bhikkhavo Bhagavate abhivadenti, the monks 
salute the Bhagava. 

(e) with adhi, superior, and upa, inferior, as, Adh~ 
devesu Buddho, the Buddha is superior to the gods. Upa 
khariyarb. dOQ.O, a do:J;la is less than a khiiri. 

(/) expresses proximity, as, nadiyam kuti, a hut near 
the river. 

(g) Loe. is often ui;ed for other cases, e.g. 
tayi yuttam, fit for thee (for the gen.) 

pattesu pir;iqiiya caranti, they go about for food 
with their bowls (for the inst.) 

sanghe dinnarn mahapphalam, gifts to the clergy 
are very fruitful (for the dat.) 

ambesu kake rakkhanti, they keep the crows. 
from the mangoes (for the abl.) 

(h) adverbially, as, atite, long ago. 

Leason XXIX. 

SOME USEFUL PHRASES. 

1. Attham gacchati-to come to a conclusion, to set (of 
the sun.) 



2. Antararh karoti-to seize the opportunity. 

3. Abhayarh yacati-to ask for security of life. 

4, Uram dadati-to put forth effort. 

5. Eta<l ahosi-to think thus. 

6. Evarh sante-it being so. 

7. Kala1h karoti-to die. 

8. Janghavihararh anucankamati-to take exercise. 

9. Jivikarh kappeti-to support oneself in life. 

10. Jivitakkhayarh pipeti-to kill (lit to caus~ to get 
loss of life). 

11. Niddam okkamati-to sleep. 

12. Nimittarh gai:ihati-to fall in love with. 

13. Rajjarh kareti-to rule, govern. 

14. Vasarb kappeti-to dwell. 

I 5. Sace te agaru-if you please . 

. 16. Sangaram moceti-to fulfil one's promise. 

17. ~aiifiarh dadali-to give a sign. 

18. Sisam karoti-to lay the head down on. 

19. Sihanadam nadati-to shout in exultation (lit to 
shout the lion's shout) 

20. Hatthagatarh karoti-to take possession of (lit to 
make it come to one's hands) 

EXPLANATION OF A SHORT TEXT. 

Evarh me sutarh. Ekarh samayam Bhagava Savatthiyam 
viharati Jetavane Anathapi i:iqikassa arame. Atha kho 
annatara. devata. abhikkantaya rattiya abhikkantavani:ia 
kcvalakapparh Jebvanarh obhasetva. yena Bhagavii ten' 
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upasankami, upasankamitva Bhagavantam. abhivadetva 
ekamantarn a1thasi. Ekamantam. thita kho sa devata• 
Bhagavantarn gathaya ajjhabhasi. 

Evam.-indeclinble, thus, 
me -inst. of ahain, first person pronoun, by me. 
sutarn-p.p.p. neuter of ,Jsu, to hear. 
Ekarn-numeral, one, agreeing with samayair-_. 
samayam-a<lverbial acc. cf ~amaya, time. 
Bhagava-nom. from bhaga, power+va (possessive). 
Sa v« tthiyam.- loc. sing. of Savatthi (/) name of a town-

viharati-historical present (used for the past, quite 
commonly met with) of vi+ ,J har, to live, 3rd sing. 

Jetavane-loc. sir,g. of Jetavana=Jetassa v;ma (Tappurisa 
in the gen. relation) ]eta's park, in apposition with arame. 

Anathapii;iqikasrn-gen. sing. of Anatl1api9qika, name of 
a person, so called because he was the feeder (pi9qika) of 
the needy (a-natha). 

arame - Joe. sing of arama, monastery. 
Atha-adverb, then 
kho-expletive. 

afifiatara-adj. a certain f agreeing with devata, nom 
case. 

devata- r.om fem. fai,ry. 
abhikkantaya-loc. fem. of abhikkanta, p.p.p. of abhi+ 

..Jkam, to pass + ta, agreeing with rattiya. 
rattiya-loc. fem. of ,-atti night. 

abhikkantava:i:u;ia- Kammadharaya compd. qualifying 
devata becomes bahubbihi=abhikkanta (p,p.p. of abhi. 
Jkam. to be lovely+ta)+vai:ii;ia, fem, nom used as adj 
qualifying devata. 

kevalakappam.-adj. qualifying Jetavanam, acc. case. 
obhasetva -ger.=o (ava, pref.)+ .Jbhas, to shine +e 

(causal)+tva. 



yena-tena, correlative (inst.) denotes direction of 
place. 

upasankami-aor. 3rd sing. of upa+sam+ .,Jkam, to go, 
:Step+ i. 

upasankamitva-ger. of the preceding. 
Bhagavantam.-acc. of Bhagava. 
abhivadetva-ger, abhi+ ,.J vad, to speak+ e (caus.) + tvii 
ekamantam.-Digu compd.=eka-m (euphonic)-antam 

(ace of anta, end, side). 

atthasi-sigmatic aor of .Jtha, to stand, 3rd sing. 
thtta-p.p p. fem. of .Jtha, agreeing with devata. . . 
sa-pron, used as demonstrative, that, fem. qualtfymg 

devata. 
gathaya-inst. of gatha,/. Bing. ,.J ga, to sing. 
ajjhabhasi-aor. sing 3rd of adhi+ahhasi (a, augme!l-t+ 

.J bhas + i). 

Lesson XXX. 

PROSODY. 

Of all the metres in Pali one that is most commonly 
used in the Vatta measure, To understand it, the student 
should know first that-

( a) the short vowels are a, i, u 

(b) the long vowels are ii, i, u, e, o 

( c) the vowel before m. is long 

(d) the vowel before a double consonant is long 

(e) a short vowel is shown by .., and a long vowel 
by-

( f) for the sake of the metre a short vowel may be 
lengthened or a long vowel shortened. 
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THE VATTA STANZA, 

This consists of four lines or quarter verses, caJled 
padas. Each pada has generally eight syllables divided 
thus 

Free. I let seat. 2nd seat. l Free. 

let pada ... ., V V u u u u ,., - -
2nd ,, ... V " u u u - u u 

3rd ,, ... V u ., ., 
" u u u 

4th ll ... ., ., u V u - V u 

Thus the first and the eighth syllables are free i.e., either 
short or long. In the first seat in all· the padas any foot 
may be used except(.., o u) or (u u-). In the second seat 
of the first and the third padas any foot may be used, but i~ 
the second seat of the second and the fourth padas only 
{...--u) must be used. See diagram, e.g. 

u - u - u 
Pa tiHbape tvii te sat thu 

V 
___ .., ., - V 

ni sinniisa nabbumi yii 

u-u u -
in dnn:;Ja ma.yam tho pam 

u - -~ v- ... .., 
ka ritvii so npuja yi 

If we have (u- -) in the second seat of both the first 
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and the third padas, the metre is distinguished as patthya­
-vatta. 

V - -- u---
e.g. Ta to patthii. ya 60 sa~ tb~ 

V v- u 

vi nen to de vamii.nu 60 

.,- -- v- - V 

bo rlhito Phas eamii.saro hi 

u u - V - U 

na vame pai;i 1;mmas1 yam 



VOCABU I ARY. 

A11gi (m.)- " fire." 

Ajja (adv.)--·' to d::y. ' 
..,. ~ 

Anna (pronl. adj.)---' other." 

A,:tavi (/)-' fo·c!:t.'' 

Atthi (n.)-'' bone." 

Atta (m.)-'' self." 

Antare (add. lo;_)-·' within." 

Agata (p.p.p )-·· come." 

igacchati-" comes,'' '' ar-
rives." ,J gam. 

Acariya (m )-'' teacher." 

Acikkhati-·' tell-," '' inti. 
mates.'' ...,· khya. 

A~a (!.)-'· order," "commnnd. 11 

Apa~a (m.)- 11 market," 11shop." 

i"manteti-" cu.11s," '' address-
es." .J mant. 

i.ruhati-" mounts," 
cen<ls.'' .J ruh. 

'' as-

A 

A 

Amacca (m.)-" minister," 
'· officer of ,t11tc." 1 • 

Amba (m.;-• mango.·, 

Ayam-'• this,'' "he.•· 
., ., . 

Arannam - '' forest.·• 
Avidure (uclr!. /oc.)-" not far." 
Assa {m.)-'· horse."' 

JI.ham-'· I.'' 

iroce ti-'· tcl13, ·'" i:itiUJalcs.'' 
.J rue. 

Ava~a (m )-"_pit." 

Asanam-'' seat." 

Aha-'· snid." ,J ah. 

Aharati-•' brings," 1 • fetches." 
.J h-ar. 

ihnrapeti-" causes to bring," 
,, causes to fetch." ,Jhar. 

Ahara (m.)-'' food." 
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lcchati-'' wishes." .J is. 
lccha (/.)-'' wish." 
ltthi (f.)-'' woman." 

Uggaf'!hati-''acquiree" .J gah 

Ucchu (m.) -" sugarcane." 
Udahu (ro11j.)-" or." 

I 

Upaya (m )-" means," '' way.'• 
Uparaja (111.)-" viceroy.'' 

u 

ldani (mlv.)-" now." 
lddhi (f_)-" m i r a c u I o u s 

pow-:r." 

Upasankamati-'' appron.ch­
e_s. ,Jkam. 

Uppajjati --" arises," "springs 
up.' 1 .J pad. 

Ubho (m., /., n.)-· 1 both." 

Usu (m. or f.)-" arrow." 

E 

Ota ... ,ti-" comes down," '' de• 
scend~." .J tar, 

Ol:>Jteti-" looks" 11 beholds." 
J!ok. ' 

Kata (rJ. v. p.)-'' doUA." .J kar. 
Kathati -" telh, 11 rel11tes.'' 

,.Jkath. 
Kappeti •·-" does." ..]llapp. 
Kammam-'' work," •' deed." 

Kat um (inf) "to do." ..} ltar. 

0 

I( 

Karan•m-" rnn.tlicr,'' "cir-
cumstance," "o;:cur:rencc." 

Kinati-" buy:;." ,J ki. 

Esa ( = eso)-c' he, ,, this." 

Ovadati-" admonishes," "in 
structs." ,.J \I ad. 

Ovada (m.)-" admonition." 

Kilati-" pln.ys.'' .Jkil_. 
Kila (/.)-'' play." "sport." 

Kumari-" princess," 
Kusata-" good," "virtuous.' 

Ko-''who," ·•what?" 

Koci--" anyone,·• "whoever.'> 
Koti (/.)-" end,•' '' extremity. 

Kut~!'i (m.)-'' lep~r." 
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Kh 

Khan a ti-'' dig,." Jkhan. 
l(h'lnti (/.)-" patience." 

Qacchati-'' goel3." ,Jgam. 
Qacchap~ti-" came, to go." 

Qanna (f.) '' the Ganges." 

Qantum (i11J of ,.} gam)-" to 
go." 

Gantva (gcr. of .Jgam)­
" h:wing gone." 

Qahapati (m.)-' househoUer." 

Ca (con}.)-'' and." 
ca,i (!,)-'' pot," "vessel." 

Catano(/.) 1 
cattari (t1) ! 

}- -" four."' Cattaro (m.) 1 
Catu (base.) ) 

Canda (m )-" moon." 
Cit aka (f.)-" funeral pile." 

Q 

Khettam-'' fie.Jd." 

G ah9ti-'' takes," "seizes.,, 
.Joah. 

Gama (1n)-" village.'' 
Qilana-" sick." 
G!.lha (!.)-" cave." 
Gona (m )-" bullock,,, "cow." 

Gopako (m.)-" keeper." 
Qopala-" cowherd." 

Qh 

C 

Ghora-11 dreadful," "fearful:" 

Cintayatl } 
Cinteti -'' thinks.". 

,J cint. 
Ce (conj.)-'•if.'> 

Cetiyam-''shrine,'1 "pagoda.'' 
Cora (m )-''thief.,, 

Corapeti-" causes to stenl.>' 

Coreti-'' steals." ..J cur. 

Ch 

Ch 1~deti-" gets rid of," '1 <lis- Chinna (p. p. p.)-'' cut," 

cnr<ls." ,J chad d. "severed.,, .J chid. 
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J 

Janapada111-1' dii,trict." 
Janati-11 knows." .J ja. 
Janapeti-" causes to know.'' 

Tajjeti-" frightens." .J tajj. 
Ta!'~ula (m.)-" rice." 

Tattha (acfo.)-" there." 

T 

Tatha (adu.)-" so," !' like 
that." 

Tada (adv.)-" then." 

Tayo (m.)-" three.'' 

Taru9:1a-" fresh,"'· young." 

Tava (adv.)--'' till." 11 then." 

Jala (/)--'',flame." 

Jivitam-•' life.'' 
Jeti-' 1 conquers." .J ji. 

Ti (sign of narration)-'lthat ,,.. 
,, namely." ' 

Tvam-" thou." 
Titthati-" stonds,''::..;·. <" re. 

ni:~i ns," 1' is,; •. est a bfo heel. 
Jtha. 

Ti':'i 0(n.)-'· three." 

Tittaka-11 bitter." 
T isso ( J.)-" three." 
Tumhe-" you." 

D 

Dasa-" ten.'' 
Dasseti-'' shows," 

out.'' .J dis. 
"points 

llapeti-" causes 
.Jda. 

to givo." 

Daraka (m.)-" boy." 
Oarika (!.)-'' girl.'' 
Oaru (n.)-" firewood,'' "fire­

stick.'' , 
Dasi (!.)-" female .slave,'' 

•• bondwoman.'' 
Dasa (m.)-'' male sbve," 

"bondman." 

Dlsa (f.)-" cardinal point.'' 

Disva (ger.)-" havillg seen.''" 
,.J dis. 

Digha-•' long." 
Dukkha-'' painful." 

Uukkh2".1n-1' pain," '' suffer 
ing.'' 

Outa (m.)-'' messenger-,, 
" emissary." 

Devi ( f.) -" queen." 
Oeseti-" instructs." .J dis. 

Dvi } ''t ,, - wo. 
Dve 

oosa-" fault," '' h::i.tred."' 
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Dh 

Dhanam-'' wealth." Dhita (f.)-'1dnughter.'' 

Ohanu (».)-'' bow.'' Dhenu (!.)-" cow." 

Dhammam-"law," ''truth,'' Dhovati-•'washas.'' Jdhov 
"the Scrip~ures." 

N 

Nam (~tam}-" him," •that.'' 
Na (ad11.)-• 1 not." 

Na11arain-•· town.'' 
Nadi ( f.)-" river.JI 

Namam-"namo." 
'Nava (f.)-" boa~." 
'Navika (m.)-" boatman." 
Nidahati-" conceals .• , . .J dha. 

Pakkamati-" goes off,'' "de­
parts." .Jkam. 

Pakkosati~'• en.Us,'' '' sum• 
mons.'' ,J kus. 

Pacatl-" cooks." Jpac. 
Pacamltta (m J-" enemy." 
Pacita (p. p. p.)-" cooked." 
P~ccari (f.) 'raft." 
Paochato (mfo. and prep.)-

,, after," •· behind." 
Pacchi (!.)-" basket." 

"" . .Panha (m.)-" queahon." 
Pandita (m.) - '' Pa.ncijt," 

,,·sage." 

'Pandit a (aclj.) - ''wise,'' 
,, ciever ·" 

p 

NipajJati - 11 lies 
,Jpad. 

down." 

Nivesanain-'•abode," •'dwell­
ing." 

Nisidati-'' sits. .J sad. 
Nu (i11terrogative particle)-" is 

it?'' ,, so?" 

Nati - '' loads," "lakes," 
'· bringil." ,J ni. 

Patva 
tainod," 
Jap. 

(ger.)-·•havlng at­
'· having reached." 

Pad!Ha (m.)-" placa." " spot." 

Pana (conj.)-'• but." 

ParaJita (p. p. p.) - "con­
·quered." 

Parajeti-'' conquers. J Ji. 
Pavisati-" enters. .J vis. 

Pasu (m.)-11 goat" 

Passati-'' sees " J pa~-
P aharita (p. p. p.)-'1 struck/, 

p aharati-''' strikes. .J har. 

Pahinati--''sends •. " .J hi. 



86 PALI PRIMER. 

Patariisa (m.J-"brcakfast.,, 

Piinj"y1tm-" water." 
Papa-'' evil," "wicked.'' 
Papu11ati--"ge~e," "atlains,'' 

'Piti (!.)-" joy." 

Pucchati-"n~ks." .Jiuccr. 
Pu1 ta (m.)-" son." 

" reaches " .J ap. 
Parain (adv., prep., and noun~ 

_,; beyond." • 

Pn1a!la (m.)-" rock.'' 

Pa tida (m.)-" palace." 
Pita (m.)-" father.'' 
Pltu (gtn., dat., and vase of pita) 
-'' father's," etc. 

Pidahati-" closes" '' Ebuts.'' 
.J dha. ' 

Pivati-" drinks.'' ,J -pa. 

Pura to (adv. nr.d plp.)-'' in, 
front.'' 

p ura..-.~-" old," ·' nncient." 

Purisn (m.)-'' man." 

Purohita (m.)-" private chnp--
lain," "a king's private ad­
viser." 

Pe~ita (p. V, p.)-" sent." 

Pesati-·" sends.'' ,J is. 
Pot th~ka (m. or n.)-'' took," 

11 tr1:atise." 

Ph 

Pharusa-" harsh.'' 

B 

Bandhati-" ties." ,Jbandh. 
Bahu-" many,'' "much.'' 
llara!121 !i (!.)-" Ber.arcs." 
Bala (adj.)-" foolish.'' 
Batz.ta if.)-•' ro11y." 

Phala m-" fruit" 

B udddha (m.)-' Eud<lha.'' 
Brahmana (m.)-'' Ilrahmin." 
Erahma.a;i (f.)-'· Brabmin•s. 

wifo." 

Bh 

Bhztin i (f.)-" sister." 

llha!l~arn-•• goods," '' proper-
ty." 

Bhatta (m.)-" bmbtmd." 

Bhavati-" is." ,.Jbhu. 

Bhlta (m.)-" brother." 

Ealitlka (m.~-" fohcrmnn." 

Eiihlr e (adv.)-" out~ido." 

l!ha!l~ika (f)-" tundlo.'' 

Bflatt;un-" rice.'' 
Bhattakara (m.)-'' cook.'' 
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fihlkkhavo (pl. of bhikkhu)•-
" monks." 

Bhikkhu (m.)-" monk." 

Bhikkun i (f;- ,: nun." 
Bhisi (!)-'' mat." 

., 
BhunJati-'' cnte." ,.!thuj. 
Bhu;';japeti-" causes to eat.'' 
Bhumi (/.;-'' rnr~b." 
Bheri (f.)-" drum.'' 
Bhojeti-" feeds." .Jhhuj. 

"' ffla11ua (m.)-" road" 

fflajjham-'' middle." 
,;, 

fflancaka (m.)-'' tell," '' cot." 
Ma!1i (m.)-'' ruby,"" gem." 

ffladhura-'' nvcct" 
fflanuss ~ (m.)-'' man.'' 

Mains:z.m- ''flesh.'' 

fflayam-'' we.'. 
fflaranim-'' dentb." 

fflarati-'' dies." ,.Jmar. 
lllahanta-" largo," '· big." 
Maha (indecl.)-'• great." 

fflaharaja- ''emi;ctor,'' "over-
lord.'' 

W.a (prnh,bitive fartic'e)-- "tot." 
Matapita-'' parents." 

Mata-·• mother." 

Mareti-'' kills.'' ,.J mar 
(onus) 

Mukham-" mouth,' '' face," 
'· entrance." 

Metta (f) - ,, fr:end!ohip,' 1 

"love.'' 

1ft ocet i-" sets frco, '' "re-
leases." .J IIIUC (CtlUS.) 

y 

Yatha (adv.)-•' as." 

Y athar.ukham (advl. comp.)­
,, acco~dillg to ouo·s wish," 
r, at pleasure.'' 

Yada (adv.)-'' when.'' 
Yava (c,dv.)-" until." 

Rekkhati-" keeps," ''guards." 
,.J rakkh. 

Raj;u (f )-"rope,"" strii>J," 

Ratth:'Im-'' kingdom." 

Ratti(/.)-'' nigh~." [ringe." 
Ratha (m J_-·' chariot," "car-

R 

Ya11u (m.) - " rice gruel," 
'' porridge." 

Yacn.ti-" aske." ,,J)ilC 

Yati-'' goes." ,J ya. 
Yogi (,n.)-•' aecetic.'' 

Rasa (m.)-" juice.'' 
Rala (m.)-" king,. 
Rama (m.)-" Rama." 

Ra~i (m.)-" heap." 

Rukkha (m J-" tree." 
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Labhati-' g0t,.'' ,.J labh 
Lapu (n.)-" pumpkill." 

Vacanam-" speech,'' "WJl'J.•' 

Vaiiceti-"dec,Jivos," "clules." ., 
.J vane. 

Va (conj.)-'' or." 
Yadeti-" soun:'s.'' 

(caus) 
..Jvad 

Vareti- 1• rostr:i.ins," •·ch-~ck~. , 
..J var. 

Vasa (m.)-'• re-,idence." 
Va~~ati-" is right" 

Va~~'llaki (m.)-'' carpJnter.'' 

Vatthu :n )--" stot·y." 
Vadati-" snys," "tells." 

,J vad 
Vad11ati-'' kHh'' ,.J vad'll. 

L 

V 

Lil_ha (/.)-" gr.ice." 

l udda (m.)-'· huntor,'' 

Vasati-·• Jw,'. 11~." ,Jvas. 

Va:;al)eti-·< C'IU30S to dwell." 

Vassa-·' yo:n·." 

Vik'•tinati-·' ~ells." ,Jki. 

Vij3hati-'' fo~snkes," "ab..'ln-
don 3.» ,.J hij; 

VI ,1a (ptep.)-'' without." 

Viriyam -" C 1orgy." 

Ve!Ja (m )-'' p!1yBician," "d~c. 
tor." 

Vithi (!)-'' :itroet," "road." 

Vedanam-'· pain.'' 

Ve_lu (m.)-" tamboo." 

s 
8akatam-" cart_·, 

Sa'ldta-" nblo." 

Saku~a (m.)-·-'' birJ." 

8akku~ati j-:-'· is nblo."' 
Sakkoti ,.J sak. 

Saccam-" truth." 
Sacca-" truthful." 

&ace (co11j )-" if.'' 

Sanna (j.)-" sign," 11 intim::i.­
&ion. '' 

Scatti (f.,-'' spear," '' javelin." 
Sadda'1-ati-" believes." 

..Jdha. 
Saddhim rprep )-" with." 

Santi!<ftm (a lvt. ace)-" nenr." 
Santike (aclv. loc.)-" near." 
Sabha _(pro,,C. adj.)-" all."' 
Samay a (m.)-" time .• , 

Samjoe (advl. loc.)-" near. 

Sara (m.)-'' ln.ke." 
Ive (adv.)-'' to-morrow." 
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s 
-Sahaya (m.)-•'friend." 
1ia (f.)-" ehe." 

Sa!akam-'' garment.'' 

,t;aya (m.)-'' evening." 
6aya_nha (m.)-" evening." 

-Sayabhattam-· 1 dinner," 
"evening meal " 

·Sarathi (m.)-•' ch(l.rioteer." 
-Sala (f·)-'' lulll,'' "room,' 

"rest-house." 

·Sasanaun-" order,'' ,, com. 
mand," " Buddha's religion.'' 

!ikkhati-'' learnc,." ,../ sikkh 
'Sikkhapeti -'' causes to learn" 
:Sigala (m.)-" jackal." 
·Siddhi (f)-11 suc.-ccss," "pros­

perity." 

rffattha (m.)-11 hand." 
lflatthi (m.)-" elephant.'' 
.ffutva (ger.)-" boing." .J hii. 

H 

Siri (f.)-'' glory," 11 grandeur,'' 
"magnificence." 

Sissa (m.)- 11 pupil." 
S ital a-• cold. " 1 • cool." 

Silam-" precept." 
S iha (m.)-" l:on." 

Sukhsm-'' happiness.'' 
6unati- ,, hears,» 

.Jsu. 
Suriya (m.)-" sunY 

'' listens." 

Setthi 
Setthi 

} (m.)-" banker," 
" treasurer.'' 

Setu (m.)-" bridge.'' 
Sena (f.)- 11 army." 
So-" he.'' 
Solasa-11 sixteen.'' 

Hettha (adv. and prtp.)-
11 under." 

Hoti-'' is.'' .Jhu 

PART II. ENuLISH-PAi.I. 

Able-'' sakka.'' 
Abst(l.ins-·1 viramati.'' 
According- 11 ,yatha.»· 
A.oquires- 11 papu!'ati,'' "ug-

ga!'hiiti." 

A 

Acts....:11 karoti." 
Admonishes-" ovadr..ti." 
Admonition-" ovado." 
Aged-" mahallaka." 
All-'' sabba." 
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Allows-" labhati.U 
And-''ce." 
Another-" :n-;.a.'• 
Anyone-" koci." 
Approaches-" u pa a an k a -

mati." 

Arrives-•• agacchati." 
As-" yatha.'' 
Asks-" pucchati." 
Assembly-'' parisa.'' 
Assents-" pa_tisu~ati." 

Attains-" papu';_lati." 

B 

Be-" .Jhii." 
Beard-" massu." 
Beats-" paharnll." 
Behiml-" pacchato." 
Believes-" saddahati.". 
Boll-" ghanta.·, 
Bhagavs-1' Btiagnvii." 
Bird-" sakuno.'' 
Birth-•· jati.'' 
Boat-" nftva." 

Book-" potthakam." 

Calls-•• pakko11at1." 
Can-'' •akka" "sakkoti,'' 

"sakkunati." 
Cardinal Point-" disi." 
Carpenter-" vaddhaki." 

Cart-' 1 eakat_am." 
Cause-" karanam." 
Chaplain (private) -- '' puro-

hito." 
cl.iariot-1 'ra. tho." 

Charioteer-'• earathi." 
Checks-" vareti." 

Both-" ubho. '' 
Boy- 11 darako.", 
Brahm in-'' Brahma~o. ,,. 

Breakfast-" pataraso.'' 
Brings-'• aharatl." 
Brother-'' bhata." 

C 

Br· ught-" aharit a,', " an,._ 
ta." 

Buddha-'' Buddha."i 

Bullock-" U0!10 ·" 

City-" naga,-am." 
d·t ,, Clever--" pa~. 1 a. 

Comes-" agacohati," 
Commits-'•karotl." 
Company-" parisa." 
Compass (point of)-" disa:•· 
Conceals-" nidahati." 
Conversation-'' katha." 
COQKs-' 1 pacati." 
Cow-" dhenu." 
Cowherd-'' gopaao." 
Creeper-" vaUi." 
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D 

9:t 

Dares-" ussahatl.'' 
lJaughtcr-'' dhita.'' 
Day-" divaso." 
!:>cath-'' maranam.'' 

Deceives-" va~ceti." 
Declares-" katheti,'' '' aro-

oeti.'' 
Deed-" kammam. ,, 
DL•parts-'' pakkztmati. ,, 
De!3ccnds-" otarati.'' 
Dc~cribes-" vanneti.'' 
Destroys--" naseti-'' 

Did-" alcat.l. ' 

Eats-" khadati," "bhuii-
jatl." 

Eight-'· a~~ha." 
Eighty-" asiti." 
Elephant-" hatthi '' 
Emissary-" duto." 
En-iperor-" mnharaJa." 
Endeavours--" ussahati." 

Fnlls-11 patati." 
Far-'' dure," "durato.'' 
Father-'· pita." 
l•ault-'' doso." 
Fear-" bhayam.'' 
Feeds-" bhojeti." 
Field-" khettam." 

F 

Dies-'' marati-" 
Digs-·' khanati ,, 
Direction-'' di~a." 
Divides-' bhaI eti." 
Doctor-'' vejjo.'' 
Docs-" karoti." 
Done (p. p. 1,.)-" kata." 

Door-'' dvaram." 

Dreadful-" ghora." 
Drinks-" pivati." 
Drum-" bheri.'' 

Dwelling-'' nivesanam.' 
Dwells-" vaeati," ·' vihara-

Enmity-" veram.'' 
Entrers-" pavisati." 
Evening-" sii ya!1ho." 
Evil-"papam." 
Excavation-•· avato." 

Exertion-" viriyam.'' 
Eye-'' cakkhu." 

Firewood-'' daru." 
First-'' p~hama.'' 
Fi~hcrman-'' balisiko. ·, 
F . ... ,, 

1vc-" panca. 
Folly-" b~latii .• , 
Foolish-" bafa." 
Foot-'' piido.'' 

'[ti." 
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Foot-sold'or--'' patti. '' 
Four-" catu." 
Fourth-" oatuttha.'' 

-0:i.rden-" wyyanam." 

·G:i.rment-•· &a~akun·" 
Gets-" labhati," "ga!'hati." 
Gets rid-" chnddeti." 

Gift-'• da11ain.» 
·G;rl-11 darlka.'' 
Gives-" dadati;'' "deti." 
-Glory-" eiri,'' '· siri.'' 

Hull-" sala.'' 
Hand--'' hatthn." 
Happiness-" sukhnm. '' 
Harp-" tantl." 
He-" so." 
He who-•' yo.'' 
Hears-" sunati. '' 
Here-'' id'ha.'' 
High-" ucca." 

1-"ahani.'' 
lf--" ce," "sacf).'' 

Friend-11 eahayo.'' 
Frightens-'' t aJ Jeti." 
Front (m.)-'' purato." 

H 

God-" devo.'' 
Goes-" gacchati.'' 

Gold-" 1uvannam." 

<foods-" bhandam," 11 bhan• 
dani." •• 

Grandson-" natta.'' 
Great-•• maha,"" mshanta.'1 

fl ire-" bhati.'' 
Hole-" avata." 

Honey-'' madhu." 
Honour-'• sakkaro" 
Horse-" asso." 
Ho~-'' unha." 

House-'' gharam." 
Hundred-'' §atam.·• 
Hunter-'' luddo." 

I 

Is-1• hotl." 
Is able-" s a k k u n a t i ;'' 

Impossible-" na sakkii;"~•na 
sakkoti," "na eakkunati." 

"sakka," '' sakkoti." 

J 

Javelin ... '' satti." 
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Keeps-'' rakkhatl." 
Killed-" marita.'' 

.Law-'' dhammo." 
Learns-" t.ikkhat i." 

Life--•' Jivitam." 
Lion-" siho.'' 
Lioness-'' s ihi." 

IC 

L 

Kills-'' mareti.'' 
l{ing-" raja.'' 

Listens-IC sunati." 
Lives-" vasati,· 1 " viharati.'• 
Lorg-" digha." 
Looke-" oOoketi.'' 
Lute-" vina.'' 

"' Magnificence-'' 6lri," '' siri." Messenger-" duto.'' 
Middl-0-' 1 majiham.'' 
Minister-'' amacco." 
Monastery-" viharo.'' 
.Monk-" bhikkhu,'' 

:Makes-'' karoti," '' kap• 
peti.'' 

]Hun'-"~ uriso," "manus­
so" 

M:i.ny-" bahu." 
Matter-" pavatti," "kara-

nam." 
M.e:i.ns-'' upayo.'' 
Medicine-'' osadham:' 
Merchant-'' van!jo." 

Nam.e-· 1 namam.' 1 

Namee-" namam karoti.'' 
New-'' nava.'' 
Near-" antike,''" samipe.'' 
Nineteen ... '" ekunavisati." 

Old-" pura!'a" 
One-" eka." 
Or-" va." '' udihu." 

N 

0 

11 sa-
mano." 

Monkey-" kapi,'' varioro." 
Moon-11 cando.'' 
Motlier- 11 mata." 
Mountain-" pabbato." 

Not-" na," ,, ma." 
Not far-'' avidure." 
Now-11 idani." 
Nun-" bhikkhuni," 

Other-" ;i;,;;a." 
Outside-" bahire.'' 
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p 

Pnin-" vedana.'' 
Painful-" du'l«kha." 

!'agoda-'' cetiyam." 
Pal::ice-'· pasado." 
PandB-'1 pa~~ito." 
Parent~-" matapita." 
Park-'' uyyanam.'' 
Patience-" khanti." 
People-'' mahajano ; " " pu• 

risa," ,, manussa.'' 
Per!:ion-'' puriso," "manus• 

·so." 
Physician-'' vejio." 

,qu,icn-" devi." 

Reaches-" papu~ati.'' 

,Reason-" karanam. I 

Receives-'' lahhati." 
Rejoices-" modati." 
Relic-" dhatu," 

Q 

R 

Religion-'' dhammo." 
Remembers--" sarati." 
Removes-" apaneti." 
Hesident-pupil-'' antivil~il<O." 
lkstrnins--'· vareti." 
Heti1rne-' p!!;-isa.'' 

Sailor-'' r.aviko." 
.Sa11cl-'' vaiuldi." 

Pit-" avato ." 

Pince-'' thanam." 

Plan-'' upayo." 
Pleasure-'' rati." 
Point (of the compa,q)-''disa ., 

Precept--" si12nn." 
Presence (of)-" santike." 
Pr-op,irty-" bha~«;tam ." 

Pride-'' mano." 
l'roud-'·mana.'' 
Pumpkin-" H.ipu." 
Pup:!-'' sisso,'' "savako," 

" antevasiko." 

Question-'' pa~ho." 

Rice-" bhattam-' 
Rice-gruel-" yagu." 
Ridi,-1• chl!ddeli." 

Hight (it is)-" va~~ati.'' 
Rings- 11 vadeti." 
River-" nadi." 
Road-" vithi." 
Robber-" coro.'' 
Hock-" Jl3!i>ano.'' 

s 

Room-·' ol1asa," ''. thanam•" 
"sala." 

Says-" katheti," "~adati" 

Science-'' sippam." 
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Second-'' dutiya." 
Seated (fJ.p.p.)-" nisinna. '' 
Secs-'' past.ati,'' "oloketi." 
Soils-'' vikki~ati." 
Sends-·' peseti." 
Seven-" satta." 
Shnre-k ot_ t_hasa." 

Sho-'' sa:" 
Shop-apa~o.'' 
Shows-'' dasseti.'' 
Sick-'' gilana.'' 
Sister-'' bhngin i" 
Sits-'' nisidati." 
Sky-" akaso.'' 
Slavo -" daso. ' 
Slave-woman-" dasi." 

So-" tatha," '' evam." 
,soldier-" yodho.'' 
Son-" putto.'' 

Takes-'' gah~ti," '1 ga~hati.'' 

Tench er-" sattha," '' acari· 
yo.' 

Tcncbes--" sikkhati," "upa-
disatl." 

Tc:i.r-·• assu." 
Tells--" aroceti,'' "kathoti .• , 
'I here-" tatthl:i. 11 

·Thief-'' coro.'' 
Thinks - "cinteti. ·, 
This-" eso.·, 
Tliorn-" kant-ako." 

Sounds-" viideti." 
Spade-'' kuddali>." 
Spanks-" katheti." 
Spear-'' satti." 
Stands-•' thati,'' titthati.'' 

Star-" taraka.'1 

Stays-" vasati,'' '' vihat"ati. 
Steals-'' coreti.'' 

T 

Story-" vatthu." 
Strce\-" v ithi.' 
String-•' rajf u." 
Success-'' sidd1li." 

Suffering-" dukkham." 

Suffers (destb)-" maranam 
papun~ti." • 

Sugar-cane-'' ucchu.'' 
Sun-" >uriyo.'' 
Supports-" poseti." 

Thousanll-" sahassam.'' 
Thou-'· tvam.'' 
Three-'' ti." 

Throws-" khipati.'' 
Throws up-'' u!<khipati.'' 
Thunderbolt-" nsani.'' 
Thy-'' tava," "t3," '· tu· 

yham.'' 
Tios-" bandhati." 

Till thc11-" tava,'' '' tava· 
ta.'' 
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To-day..:.:..'rl ajJa." Townsman--·' nagar.a vi!si, 
To-morroW'--"Sve.'' Trcnsuro-'· dhanam."' 
Top-" matt'IJalrn." Truth--" saccam." 
Town-'' nag:aw-ain ·' 

Unc,le-" matulo." 
Under-•' het_t_!la," ,, \indcl.)." 

Various-'' vividha." 
Viceroy-" upnraia." 
Victory-'' vijayo." 

Wanders-" pariyayati.'' 
Wnr-yuddham." 
Washes-" dhovati.'' • 

Water-" paniyam.'' 
'\Ve-'' mayam." 

Wealth-'' dhanam.'' 

Weapon-11 avudham." 
Well (vory)-11 sadhu." 
Went-" agamasi.'' 
What-'' yo,'' "ko." 
Whon-" yada,'' ,, kada." 
'\Vhero-" yattha,'' "kattha.' 1 

Wllich 
Who }-'' yo," ,, ko." 

Yenr-" samvaccharo.'' 
Yes-'' ama." 
Yesterday-" h iyo/' (ir.dcl.) 

u 

V 

w 

y 

Two-" dvi." 

l1nclerEtnnds- 1' par_tanati 
Llltil-" taya," 

Village-·' gamo.'' 

Yirtu1-" guoo. 

\Vlly-" kim." 
Wicked-" papa." 

Wisdom-" pa~~a.'' 

Wise-•• pa'?~ita.'' 

Wish-·' iccha." 

Wishes-'' icchati.'' 
Within-" antare." 

Without-" vina," '' bahire. 
Woman-" itthi.'' 
Word-" vaca." 

Work-" kammam." 
World-'' loko.n 

You--" tumhe." 
Young--" tar~a, '' 1' daha, 

ra." 



rary -, : 
491.37 T 49 P 

11\l\\l 1\11\ \\\\\ \II\\ 1111\ \Ill\ 11111 \1\1111111111 


	2025_03_07_10_49_25_001
	2025_03_07_10_49_25_003
	2025_03_07_10_49_25_005
	2025_03_07_10_49_25_006
	2025_03_07_10_49_25_007
	2025_03_07_10_49_25_009
	2025_03_07_10_49_26_001
	2025_03_07_10_49_26_002
	2025_03_07_10_49_26_003
	2025_03_07_10_49_26_005
	2025_03_07_10_49_26_006
	2025_03_07_10_49_26_007
	2025_03_07_10_49_26_008
	2025_03_07_10_49_26_009
	2025_03_07_10_49_26_010
	2025_03_07_10_49_26_011
	2025_03_07_10_49_26_012
	2025_03_07_10_49_26_013
	2025_03_07_10_49_26_014
	2025_03_07_10_49_26_015
	2025_03_07_10_49_26_016
	2025_03_07_10_49_26_017
	2025_03_07_10_49_26_018
	2025_03_07_10_49_26_019
	2025_03_07_10_49_26_020
	2025_03_07_10_49_26_021
	2025_03_07_10_49_26_022
	2025_03_07_10_49_26_023
	2025_03_07_10_49_26_024
	2025_03_07_10_49_26_025
	2025_03_07_10_49_26_026
	2025_03_07_10_49_26_027
	2025_03_07_10_49_26_028
	2025_03_07_10_49_26_029
	2025_03_07_10_49_26_030
	2025_03_07_10_49_26_031
	2025_03_07_10_49_26_032
	2025_03_07_10_49_26_033
	2025_03_07_10_49_26_034
	2025_03_07_10_49_26_035
	2025_03_07_10_49_26_036
	2025_03_07_10_49_26_037
	2025_03_07_10_49_26_038
	2025_03_07_10_49_26_039
	2025_03_07_10_49_26_040
	2025_03_07_10_49_26_041
	2025_03_07_10_49_26_042
	2025_03_07_10_49_26_043
	2025_03_07_10_49_26_044
	2025_03_07_10_49_26_045
	2025_03_07_10_49_26_046
	2025_03_07_10_49_26_047
	2025_03_07_10_49_26_048
	2025_03_07_10_49_26_049
	2025_03_07_10_49_26_050
	2025_03_07_10_49_26_051
	2025_03_07_10_49_26_052
	2025_03_07_10_49_26_053
	2025_03_07_10_49_26_054
	2025_03_07_10_49_26_055
	2025_03_07_10_49_26_056
	2025_03_07_10_49_26_057
	2025_03_07_10_49_26_058
	2025_03_07_10_49_26_059
	2025_03_07_10_49_26_060
	2025_03_07_10_49_26_061
	2025_03_07_10_49_26_062
	2025_03_07_10_49_26_063
	2025_03_07_10_49_26_064
	2025_03_07_10_49_26_065
	2025_03_07_10_49_26_066
	2025_03_07_10_49_27_001
	2025_03_07_10_49_27_002
	2025_03_07_10_49_27_003
	2025_03_07_10_49_27_004
	2025_03_07_10_49_27_005
	2025_03_07_10_49_27_006
	2025_03_07_10_49_27_007
	2025_03_07_10_49_27_008
	2025_03_07_10_49_27_009
	2025_03_07_10_49_27_010
	2025_03_07_10_49_27_011
	2025_03_07_10_49_27_012
	2025_03_07_10_49_27_013
	2025_03_07_10_49_27_014
	2025_03_07_10_49_27_015
	2025_03_07_10_49_27_016
	2025_03_07_10_49_27_017
	2025_03_07_10_49_27_018
	2025_03_07_10_49_27_019
	2025_03_07_10_49_27_020
	2025_03_07_10_49_27_021
	2025_03_07_10_49_27_022
	2025_03_07_10_49_27_023
	2025_03_07_10_49_27_024
	2025_03_07_10_49_27_025
	2025_03_07_10_49_27_026
	2025_03_07_10_49_27_027
	2025_03_07_10_49_27_028
	2025_03_07_10_49_27_029
	2025_03_07_10_49_27_030
	2025_03_07_10_49_27_031
	2025_03_07_10_49_27_032
	2025_03_07_10_49_27_033
	2025_03_07_10_49_27_034
	2025_03_07_10_49_27_036

